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Caution!
Read the operating instructions!

Warning: Potential hazards!

1

The adjacent symbol of a crossed-
out dustbin on the wheels indicates
that this device is subject fo the

2012/19/EU directive.

Important note!

.

=

£

Attention: Welding helmets do not
offer any form of protection for the
eyes, ears or face!

Attention: Arc beams can damage
the retina of the eyel

N

GO

Made from recycling material

Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner!

1,

Dispose of packaging properly.
Do not dispose of the appliance in
household waste!

Direct current

Automatic Welding Helmet PSHL 2 D1

® Introduction

Q || Congratulations! You have purchased one of our high-quality devices. Please familiarise
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yourself with the product before setup or first use. To do so, please read through the following operating
and safety instructions carefully.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!
® Intended use

When welding, this welding helmet protects the eyes and face from sparks, splashes and UV radiation
and automatically adjusts to the lighting conditions. It ensures immediate, sensor-controlled darkening
when the arc is ignited as well as automatic lightening when welding work is finished (including short
delay for protection against afterglow). The welding helmet has an infinitely adjustable DIN protection
level with side adjustment wheel and can also be set for flying sparks during grinding work. Use the
product only as described and only for the specific applications as stated. Keep these instructions in a
safe place. Ensure you hand over all documentation when passing the product on to anyone else. Any
use that differs to the intended use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage
or injury caused by misuse or disregarding the above warning is not covered by the warranty or any
liability on the part of the manufacturer. The device has been designed for household use only and must
not be used in commercial or industrial applications.

® Package contents

1 Automatic Welding Helmet 2 Batteries type LRO3 (AAA)

1 Set of operating instructions

® Parts description for “black” version

Viewing pane Delay setting

Helmet casing Sensitivity sefting

]

(12
Solar cell [13 | Low battery display
Rear lens LED light switch
Headband [15] | Battery compartment
Rear control dial headband Bracket
Lateral control dial headband [17] | Arc sensor
UV filter LED light

Darkening control Darkening switch

Test button

]| [e] | (=] | M| [o] | (=] | (2] | [e] | ] | (=]

® Parts description for version “with flames”

Viewing pane [3] | Solar cell

(] | =]

Helmet casing [4] | Rear lens
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Delay sefting Darkening switch

[5] | Headband [13] | Low battery display
[6] | Rear control dial headband LED light switch

[7] | Lateral control dial headband [15] | Battery compartment
UV filter Arc sensor

[9] | Darkening control Slide

Test button LED light

m]

(2

Sensitivity sefting

® Technical specifications

Filter cassette size: | 110x90x15 mm Switching on/off Filter: Fully automatic
Field of vision: 9.2x4.2 cm Switching on/off LED: manual
Light condition: DIN 4 Energy supply: Solar cell
Dark condition: DIN5-DIN9 / UV/IR protection: DIN 16
DIN 9 -DIN'13 Operating temperature: -5 °Cto +55 °C
Cycle times Storage temperature: 20 °Cto +70 °C
Light o c%ork: 0.23 -0.72 ms Welding processes: MMA, MIG, MAG, TIG,
Dark to light: 0.1-25 .
plasma cutting and
plasma welding
Maximum service life: approx. 5 years

@ NOTE: Changes to technical and visual aspects of the product may be made as part of future de-

velopments without notice. Accordingly, no warranty is offered for the physical dimensions, information
and specifications in these operating instructions. The operating instructions cannot therefore be used as
the basis for asserting a legal claim.

® A Safety instructions

Please read the operating instructions with care and observe the
notes described. Familiarise yourself with the device, its proper use
and the safety notes based on these operating instructions. The rating
plate contains all technical data of this welding helmet; please learn
about the technical features of this product.

= Prior to each use, check that it is working properly by pressing the
“Test” button.
= The product is not suitable for laser welding.
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The product is only approved for use within a temperature range of
between -5 °C to +55 °C.

The product is not fire-resistant.

Welding helmet and UV filter must not be exposed to any heat or
moisture.

Do not remove the ADF filter from the welding helmet and never
open the housing of the ADF filter without authorisation from the
manufacturer.

Prior to each use, check whether the Welding/Grinding setting
was selected correcily.

The viewing pane must be installed on the outer side of the ADF fil-
ter. Otherwise, the ADF filter can get damaged.

Do not carry out any modifications/replacements on the welding
helmet and ADF filter without consent.

If the filter does not darken automatically whilst welding please stop
the operation immediately and contact the dealers without delay.
Do not use any alcohol, fuel or diluting agents to clean the ADF fil-
ter. Do not place the ADF filter in water.

The response time of the ADF liquid crystal slows down if the am-
bient temperature is lower, however this does not have an impact
on the protective functions.

Please replace the housing of the ADF filter immediately if it is da-
maged or scratched because this can impair visibility and the pro-
tective performance.

Please replace the viewing pane immediately if it is broken or
scra’rche<f Do not use any hard objects to replace the viewing
pane of the filter.

Regularly clean the surfaces of the ADF filter, sensor and solar cells.
The welding helmet cannot withstand any damages that are cau-
sed by a heavy blow, explosion or abrasive liquids.

The useful life depends on many different individual factors such
as usage, cleaning, storage and maintenance. Regular inspections
and replacement in the case of damage are recommende(f

The material used to manufacture the product will age over time.
This can result in breakages on the welding helmet, for example.
As a result of these damages, the welding%elmet is no longer able
to provide effective protection. In this case, the user should replace
the welding helmet immediately.

This product cannot be used for overhead welding work and cut-
ting operations. If this product is use for overhead welding or cut-
ting, the molten metal drops could burn through the ADF filter and
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result in injuries to the user.

= [f the filter is faulty, the user must stop using the welding helmet im-
mediately. Slag splashes can damage the surface of the filter and
cause injury to the user’s skin or cause other serious accidents.

= This product is temperature resistant and hardly inflammable but in
case of direct contact with naked flames or in case of access to an
object with a high temperature, the helmet may begin to burn or
melt. Please store and only use the welding helmet in the manner
described in order to reduce such risks.

= The ADF filter is an electronic product that is not waterproof. Plea-
se ensure it is kept dry and clean and not stored in a Jz]mp envi-
ronment.

= Improper use can result in injuries fo the user and other types of ill-
nesses.

= Please examine the filter prior to each use. As soon as the function
and appearance seem defective, they must no longer be used.

= The use of the welding helmet is prohibited if the filter flickers or if
the level of darkening no longer corresponds to the standard value
or there are other abnormal working conditions.

= Please do not expose this product to unnecessary solar radiation.

= Please only use original spare parts. The use of non-original parts
can cause problems with regard to the protective function, servi-
ceability and degree of product protection.

= Exceeding the service life (insufficient protection) — please check
the welding helmet prior to each use for damage and durability.

= Using eye protection without the filter effect against radiation (da-
mages the eyes) — prior to each use check whether the eye protec-
tion exhibits the necessary scale number.

= Using the product against splashes (insufficient protection) — al-
ways check whether the correct protective effect is present.

= Using the product against large dust particles (injury, accident).
The eye protection equipment must only be used for the work de-
scribed in the operating instructions. Any deviation from the inst-
ructions in the operating instructions can result in injuries or acci-
dents.

= Using damaged products (insufficient protection) — prior to each
use check the welding helmet for damage and durability.

= Improper use of the eye protection (injury, accident).
The eye protection device must only be used for the work descri-
bed in the operating instructions. Any deviation from the instructi-
ons can result in injuries or accidents.
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= This device may be used by children aged 16 years and older,
and by persons with reduced physical, sensory or mental capaci-
ties, or a lack of experience and knowledge, if they are supervi-
sed or have been instructed in how to use the device safely and
understand the dangers that may arise when using it. Do not allow
children to play with the device. Cleaning and day-to-day mainte-
nance must not be performed by children without supervision.

= The welding helmet with auto-darkening is not suitable for laser
and autogenous welding.

= Never place the welding helmet on hot surfaces.

= Do not open the welding helmet under any circumstances. Do not
carry out any repair work or alterations to the welding helmet. This
work must only be carried out by trained specialist personnel.

= Before any welding work, please make sure that you have adjus-
ted the auto-darkening.

= The safety visor must not be opened. It protects the filter from dirt
and damage.

= |f the filter does not darken automatically, stop the welding work
immediately and contact the manufacturer.

= Only use the welding helmet at temperatures between -5°C and
+55°C.
The response time of the filter will slow down if the temperatures
go below/above these temperatures.

= Clean the filter, helmet surface and the solar cells regularly.

= Replace the protective visor if it showing signs of scratches or dao-
mage.

= The welding helmet does not protect against impact.

= Using, cleaning and storage can reduce the service life of approx.
5 years. If the viewing pane is scratched or there is other visible
3omo||ge to the viewing pane or the welding helmet, replace imme-

iately.

A ATTEKITION! Materials which come into contact with the skin of

the wearer can cause allergic reactions for sensitive individuals.

A ATTENTION! Eye protection equipment against high-speed par-

ticles can pose a danger for the wearer through transfer oFimpoct if

they are worn over standard prescription glasses.

A ATTENTION! [f protection against hig%-speed particles at extreme

temperatures is necessary, the selected eye protection equipment must

be marked with the letter T in accordance with the letters relating to

impact intensity, i.e. FT, BT or AT. If the letter for impact intensity is not

followed with the letter T, the eye protection equipment must only be
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used at room temperature against high-speed particles.
® Using the device

@ NOTE: Only use the welding helmet with the rear lens [4] fitted.

@ NOTE: Keep the arc sensors 17 of the UV filter [8] clean.

After opening the package, immediately check to ensure that the package contents are complete and
are in perfect condition. Contact your dealer immediately if the package contents is incomplete or has
any defects. Do not use the device if it is defective.

Table to adjust the darkening levels

Arc current (Amps)

1,5| 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |IOO 125|150|l75|200|225|250|300|350|400|450|500| 600

Grinding function — auto-darkening is not active

SMAW: Welding with coated electrodes

MIG (heavy): MIG welding of heavy metals

MIG (light): MIG welding of light metals and alloys

TIG/GTAW: Inert gas welding

MAG: Welding with metal active gas

PAC: Plasma cutting

PAW: Plasma welding

Grind: Grinding function: Auto-darkening is not active. Only use the setting if you do not

use welding helmet for welding.

A\ Before using the welding helmet each time, you must check that the protective screen as well as the
helmet is intact. If the protective screen should show signs of scratches, cracks or unevenness, then it is
essential that it is replaced before use, as otherwise this could lead fo serious injuries.

B Remove the protective film from the inside and outside of the visor.

B Adjust the welding helmet with the help of the headband [5]. Turn the rear control dial on the
headband ¢/ in order to adapt the welding helmet to the respective head size and the lateral control
dials on the headband [7] to lock the welding helmet. During the set-up, make sure the welding
helmet is positioned as low as possible on the head and as close as possible to your face.

m  Before carrying out welding work, set the appropriate darkening level. The darkening level can be
set manually between 5 and 9 and between 9 and 13, by turning the darkening control [2] on the
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outside of the helmet. Using the darkening switch 29 @ou can set whether the darkening will be set
between levels 5-9 or 9-13 on the darkening control [91.

/\ ATTENTION! The darkening control [9] has the “Grind” adjustment position. If the darkening control
[2]is set to this position, then auto-darkening is deactivated. Only use the setting if you do not want to
use welding helmet for welding. Auto-darkening is then not active. Prior to each use check the light seal.

Perform test procedure

B You can use the test button 19 to check whether the welding helmet’s darkening feature is working
properly.

B Go towards an external light source at more than 40 W with the viewing pane and check whether
the pane becomes darker or lighter. To do so, turn the darkening control [2] clockwise from ,Grind”
to the next position. This sets the filter to auto-darkening mode.

®  If you turn the darkening control (9] anticlockwise back to ,Grind”, the filter's auto-darkening feature
is once again deactivated.

Replace UV filter For the black version

B Press the clip 18 downwards to replace the UV filter / solar cell. (see Fig. D). Subsequently you can
remove the filter. To do this press the locking mechanisms as shown in Fig. G upwards and then
press gently against the filter from the other side

B Then remove the darkening control [9] on the outside of the welding helmet by simply pulling it and
then releasing the nut located below.

B Once you have released the nut from the thread, you can completely remove the filter from the wel-
ding helmet.

Replace UV filter For the version with flames

B Press the sliders [18 together to replace the UV filter / solar cell. (see Fig. E). Subsequently you can
remove the filter. To do this press the locking mechanisms as shown in Fig. G upwards and then
press gently against the filter from the other side

B Then remove the darkening control [9] on the outside of the welding helmet by simply pulling it and
then releasing the nut located below.

B Once you have released the nut from the thread, you can completely remove the filter from the wel-
ding helmet.

Delay setting

You can adjust the delay setting 11l to configure whether or not the auto-darkening feature should be
switched off immediately after stopping welding work, depending on the type of welding work. At the
lowest setting, auto-darkening is switched off immediately. Turning the control dial further clockwise
towards the highest setting, means that the darkening function will remain active for longer after welding
work. This feature is very useful for handling afterglow.

Sensitivity setting

You can use the sensitivity setting 12 to adjust the light sensitivity of the sensor. With low incident light,
the control can be adjusted to the highest setting fo ensure that the auto-darkening feature is activated
even for a weak light source. Even with this additional feature, you can also adjust the light sensitivity of
the sensor to suit your own personal requirements.

LED light with lowlight sensor

The LEDs 19l integrated in the welding helmet are controlled with the LED light switches 14 First set the
required darkening level. The LED 19 can be manually switched on by pressing the LED light switch
(middle position “ON"). The welding helmet as a lowlight sensor. This is activated by switching the LED
light switch 14/ to the right position “Auto”. The lowlight sensor automatically switches the LED lamp on in
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dark environments and off in brightly lit environments. This helps to illuminate the object being welded in
dark working conditions. The LED light switch 14 should always be switched of (left position “OFF”) at
the end of work and when storing the welding helmet.

Battery replacement
If the battery charge level is too low you can replace the batteries. A low battery charge level is
indicated with a red warning light on the battery display [13.
B In order to open the battery compartment 18], you must push the lid of the battery compartment 15

upwards using the handle (see Fig. F).
B You can replace the battery, once you have removed the cover of the battery compartment [15].

B Then, close the battery compartment 13, In order to close the battery compartment, you must put the
lid of the battery compartment 15l on and then push the handle downwards until the cover clicks into

place.

@ NOTE: The batteries are used for the first darkening of the filter at the start of the welding procedu-
re. After that the power supply for the filter is supplied by the integrated solar cell.

® Troubleshooting

Faults

Cause

Solution

The filter does not become
dark steadily or flickers.

The viewing pane [1]is dirty or
defective.

Clean the viewing pane or replace it.

The arc sensor is not clear.

Clean the surface of the arc sensor 7]

The welding current is too low.

Set the sensitivity to the max. level.

The reaction is slowed down.

The ambient temperature is too low/high.

Only use the welding helmet at tempera-
tures between -5°C and +55°C.

The sensitivity is too low.

Adijust the sensitivity to a higher level.

Visibility is poor.

The viewing pane [/rear lens [4] i
dirty.

Clean the viewing pane [1]/
rear lens [4]

The protective film on the rear lens [4]
has not been removed.

Remove the protective film.

The ambient light is not sufficient.

Stellen Sie mehr Licht an lhrer Arbeitsum-
gebung ein.

The wrong darkening level has been set.

Provide more light for the working en-
vironment.

The welding helmet slips.

The welding helmet slips.

Re-set the darkening level.
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® Cleaning and maintenance

® Do not use any abrasive detergents to clean the helmet casing [2].

H  Never allow the UV filter [8] to come into contact with water.

m  Clean the product with a soft and dry or moistened cloth or clean it with a cloth moistened with dis-
infectant.

® Storage

u  Keep the device in a dry location and out of the reach of children.
®  During storage, make sure the LED light switch 14l is switched off (left position “OFF”).

® Information about recycling and disposal

E P R DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD WASTE! DON'T
%Th THROW AWAY - RECYCLE!

—

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected separately

for environmentally compatible recycling or recovery. The symbol of the crossed out dustbin means that
this device must not be disposed of in household waste at the end of its service life. The device must be
handed in at established collection points, recycling centres or waste management depots.

The disposal of defective devices which you have sent in will be carried out free of charge. In addition,
distributors of electrical and electronic equipment as well as food distributors are obliged to accept
returned waste. Lid| provides you with return options directly in its branches and shops. Return and
disposal is free of charge for you. When buying a new device you have the right to return an equivalent
old device at no charge. In addition you have the option, regardless of whether you are buying a new
device, to hand in (up to three) old devices at no charge, as long as the device is no larger than 25 cm
in any dimension.

Before returning the device please delete all personal information.

Before returning, please remove batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed by the
old device, as well as bulbs, which can be removed without destroying the product and take these to a
separate collection point.

Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent symbol, which indicates

E the prohibition on disposal in household waste. The abbreviations for the relevant heavy metals
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management company in your city or community or return them to your

dealer. This satisfies your legal obligations while also making an important contribution to protecting the

environment.

& Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary.
The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following

a definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite materials.
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® Meaning of the marking

Safety viewing pane tested in accordance with DIN EN 166
(€C6316CMC, C6317CMC, C6318CMC):

* Viewing pane: CMC F CE
CMC = Manufacturer code / F = mechanical resistance (low-velocity impact at 45 m/s) / CE = CE mark

* Rearlens: CMC 1 F CE
CMC = Manufacturer code / 1 = Optical class / F = mechanical resistance (low-velocity impact at 45

m/s) / CE = CE mark

ADF tested in accordance with DIN EN 379: 4/5-9/9-13 CMC
1/1/1/2/379 CE (C6606CMC) Explanation:

4 = light condition Digit 3 = Homogeneity class
5-9/9-13 = dark conditions Digit 4 = Angle-dependence class
CMC = Manufacturer code 379 = Test standard

Digit 1 = Optical class CE = CE mark

Digit 2 = Scattered light class

Welding helmet shell: CMC EN 175 F CE (C6314CMC, C6315CMC)

Identification of the manufacturer: CMC
Number of this standard: EN 175
Application area(s) (if required): S, F, B
Mass in grams (if required)

Protection class for the welding helmets

item no.: 2272/2273

CE= CE mark
Symbol Protection type Description of the application area
S Increased resistance Mechanical resistance
F Low-velocity impact Mechanical resistance
B Medium-velocity impact Mechanical resistance

A If the symbols F, B and S are not present for either the viewing pane or the frame, then the
complete eye protection equipment is to be rated at the lower level.

Certification body:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196

® EU Declaration of Conformity

1. PSA (product, type, batch or serial number):

///|PARKSIDE | GB/MT 15



Automatic Welding Helmet

IAN: 409157_2207
Serial number:

Black variant: 2272

Variant with flames: 2273

Year of manufacture: 2023/18
Model: PSHL 2 D1

2. Name and address of the manufacturer and his/her representative, if required:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH

Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

3. The manufacturer is solely responsible for the creation of the declaration of conformity.

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH

4. The object of the declaration (identification of the PPE that enables traceability; if necessary, it can
also contain a sufficient sharp image if it is necessary for the identification of the PPE):

Welder visor Black variant
PSHL 2 D1p, item no. 2272

Welder visor Variant with flames
PSHL 2 D1p, item no. 2273

Rear lens without filter effect
PSHL 2 D1, item no.: 2272, 2273

Rear lens without filter effect
PSHL 2 D1, item no.: 2272, 2273

16  GB/MT

///|PARKSIDE



Viewing pane without filter effect Viewing pane without filter effect
PSHL 2 D1, item no.: 2272 PSHL 2 D1, item no.: 2273

CMCF CE€
CMCF C€E

Automatic welder protective filter with Automatic welder protective filter with
manually adjustable protection level manually adjustable protection level
PSHL 2 D1t, item no.: 2272, 2273 PSHL 2 D1t, item no.: 2272, 2273

5. The object of the declaration described under number 4 corresponds to the relevant harmonisation
legislation of the union:

General product safety directive
2001/95/EC

Electromagnetic Compatibility

2014/30/EU

RoHS directive

2011/65/EU+2015/863 EU

Personal Protective Equipment - Ordinance
(EU)/2016/425

6. Indication of the relevant harmonised standards used or other technical specifications in relation to
which conformity is declared, including the date of the standards or other technical specifications:

EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009

7. The notified certification body DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH, Alboin-
strasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, carried out the EC type examination and
issued the EC type examination certificate C6606CMC/RO, C6314CMC/RO, C6315CMC/RO,
C6316CMC/RO, C6317CMC/RO, C6318CMC/RO.
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St. Ingbert, 01/10/2022

Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance -

® Warranty and service information
Warranty from Creative Marketing & Consulting GmbH

Dear Customer, The warranty for this equipment is 5 years from the date of purchase. In the event of
product defects, you have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not
affected in any way by our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.

This document is required as your proof of purchase. Should this product show any defect in materials
or manufacture within 5 years from the date of purchase, we will repair or replace it — at our discretion
— free of charge. This warranty service requires that you retain proof of purchase (sales receipt) for the
defective device for the five year period and that you briefly explain in writing what the fault entails
and when it occurred. If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product
or send you a replacement. The original warranty period is not extended when a device is repair or
replaced.

® Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired parts.
Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after unpacking.
Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected before
delivery. The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not
extend to product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as con-
sumable parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts made from
glass. This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained.

For proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these must
be avoided in all circumstances. The product is for consumer use only and is not intended for commercial
or trade use. The warranty becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any
work on the device that has not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below. Please retain
proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries. The product number can be found
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on the type plate, an engraving, the cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the
back or underside of the device. In the event of malfunctions or other defects, please first contact our
service department below by phone or email. If your product is found to be defective, you can then send
your product with proof of purchase (till receipt) and a statement describing what the fault involves and
when it occurred free of charge to the service address given.

@ NOTE: You can download this handbook and many more, as well as product videos and software
at www.lidl-service.com.

E lE With this QR code you can gain

immediate access to the Lidl Ser-

vice page (www.lidl-service.com)
and you can open your Operating
Instructions by entering the article
number (IAN) 409157.

o
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

® Service

Only use original spare parts:

Black model Model with flames

(PSHL 2 D1, item no.: 2272): (PSHL 2 D1, item no.: 2273):
Viewing pane (CMC F CE): Viewing pane (CMC F CE):
140.4 mm x 156.6 mm x 1.5 mm 140 mm x 172.3 mm x 1.5 mm
Rear lens (CMC 1F CE): Rear lens (CMC 1F CE):

103.8 mm x 47.3 mm x 1.0 mm 103.8 mm x 47.3 mm x 1.0 mm

How to contact us:

GB, MT

Name: C. M. C. GmbH

Website: www.cmc-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0044 (0) 8081890652

Registered office: ~ Germany

IAN 409157_2207

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point
given above.

Address:
C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
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DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Legenda uporabljenih piktogramov

AL

Previdno!
Preberite navodila za uporabol

Pozor, morebitne nevarnostil

1

Simbol pre&rtanega smetnjaka na
kolesih pomeni, da za to napravo

velja Direktiva 2012/19/EU.

Pomemben napotek!

o

=

£

Pozor: &elade za varjenje ne nudijo
zaicite oci, uses in obrazal

Pozor: Zarki obloka lahko
poskodujejo ocesno mreznicol!

N

GO

Izdelano iz recikliranega materiala

Baterije odstranite na okolju prijazen
nadin!

0,

Embalazo in napravo odstranite na
okolju prijazen nagin!

Enosmerni tok

Avtomatska varilna ¢elada PSHL 2 D1

e Uvod

AL

navodila.
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Cestitamo! Odlogili ste se za kakovosten izdelek nasega podietia. Pred prvo uporabo se
seznanite z izdelkom. Pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in varnostna
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ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!
® Predvidena uporaba

Ta &elada za varjenije iti o&i in obraz med varjenjem pred iskrami, brizgljaji ter UV-sevanjem in se
samodeijno prilagaja svetlobnim razmeram. Med vzigom obloka poskrbi za takoj$njo, senzorsko uprav-
ljano zatemnitev ter samodejno osvetlitev ob koncu varjenja (vkljuéno s kratko zakasnitvijo za zaicito
pred naknadnim Zarjenjem). Celada za varjenje ima brezstopenjsko nastavljivo zaséitno stopnjo DIN

s stranskim kolescem za nastavitev, mogoée pa o je tudi nastaviti za iskrenje med brusenjem. Izdelek
uporabljajte samo, kot je opisano, in za navedena podro&ja uporabe. Dobro shranite ta navodila za
uporabo. Pri predaiji izdelka trefji osebi izdelku priloZite tudi celotno dokumentacijo. Vsaka uporaba, ki
odstopa od predvidene, je prepovedana in morebiti nevarna. Skoda, ki nastane zaradi neupostevania
navodil ali zlorabe, ni zajeta v kritju garancije in ni odgovornost proizvajalca. Naprava je bila zasno-
vana za domado uporabo in se ne sme uporabljati za komercialne oz. industrijske namene.

® Vsebina paketa

1 avtomatska &elada za varjenje 2 Baterije tipa LRO3 (AAA)
1 navodila za uporabo

® Opis delov »¢rne« razlicice

Sprednje steklo Nastavitev zakasnitve

Ohisje celade

Nastavitev obcutljivosti

Sonéna celica Prikaz nizkega stanja baterije

Zadnie steklo Stikalo za LED-osvetlitev

Trak za glavo Predal za baterijo

Hrbtni vriljivi gumb za prilagajanje
traku za glavo

Gl |&]| & &R E]

Rocaij

Stranska vrtljiva gumba za prilagajanje
traku za glavo

UVilter

Senzor obloka

LED-lu¢ka

HIEINS

Regulator zatemnitve Stikalo za zatemnitev

G|l |=]| ¥ | o] |[]|[a]] ]| BT[]

Testna tipka

® Opis delov razlicice »s plameni«

Sprednje steklo Trak za glavo

Hrbtni vriljivi gumb za prilagajanje
traku za glavo

o] | [

Ohi3je &elade

Stranska vriljiva gumba za prilagajanje
traku za glavo

UVilter

(N]

Sonéna celica

]| [ | |
(=]

Zadnie steklo

N
N
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Prikaz nizkega stanja baterije Stikalo za zatemnitev

[9] | Regulator zatemnitve [15] | Predal za baterijo
Testna tipka Senzor obloka
[11] | Nastavitev zakasnitve Drsnik

[12] | Nastavitev obéutljivosti LED-lu&ka

(3

Stikalo za LED-osvetlitev

® Tehni¢ni podatki

Velikost filtrnega 110x90x15 mm | Vklop/izklop filtra: avtomatika
vlozka:
Vidno polje: 9,2x4,2 cm Vklop/izklop LED-lugke: ro&no
Stanje osvetlitve: DIN 4 Napajanje: sonéna celica
Stanje zatemnitve: DIN5-DIN9 / UV-/IR-zadéita: DIN 16
DIN9-DIN 13 Delovna temperatura: -5°Cdo +55°C
Casi vklopa Temperatura shranjevanja: | =20 °C do +70 °C
Od sveflega do Postopki varjenia: MMA, MIG, MAG, TIG,
zatemnjenega: 0,23-0,72 ms | k L
b plazemsko rezanje in

Od zatemnjenega plazemsko varjenje
do svetlega: 0,1-2s

Najvecja Zivljenjska doba: | pribl. 5 let

CD NAPOTEK: Pri nadaljnjem razvoju lahko pride do nenapovedanih tehnicnih sprememb in spre-
memb videza. Vse mere, napotki in informacije v teh navodilih za uporabo so zato brez garancije. Zato

na podlagi navodil za uporabo ni mogoce uveljavljati pravnih zahtevkov.

® A Varnostna navodila

Natanéno preberite navodila za uporabo in upostevaite opisane
napotke. S Fomoé]o teh navodil za uporabo se seznanite z napravo,

njeno pravi

no uporabo ter varnostnimi opozorili. Na tipski tablici

so navedeni vsi tehniéni podatki te éelade za varjenje, zato se pred
uporabo seznanite s tehni¢nimi lastnostmi te naprave.

= Pred vsako uporabo preverite delovanie s pritiskom testne tipke.
= |zdelek ni primeren za lasersko varjenje.
= lzdelek je odobren samo za uporabo v temperaturnem razponu

med -5 °C in +55 °C.
= |zdelek ni odporen proti ogniju.
= Celade za varjenje in UViltra ne izpostavljajte vroéini ali vlagi.

///|PARKSIDE’
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Ne odstranite filira ADF s celade za varjenje in v nobenem prime-
ru ne odpirajte ohija filtra ADF brez dovoljenja proizvajalca.

Pred vsoEo uporabo preverite, ali je bila provi|no izbrana nastavi-
tev za varjenje/brudenje.

Sprednje steklo mora biti name$ceno na zunaniji strani filtra ADF. V
nasprotnem primeru se lahko filter ADF poskoduje.
Spremembe/menjave na Eeladi za varjenje in fi|tru ADF brez odo-
britve niso dovoljene.

Ce se med varjenjem filter samodejno ne zatemni, takoj prekinite z
delom in se nemudoma obrnite na prodajalca.

Za ¢iséenie filtra ADF ne uporabljajte alkohola, bencina ali
razredCila. Filtra ADF ne potapljaijte v vodo.

Ce je temperatura okolja niZja, se reakcijski ¢as tekocega kristala
ADF upocasni, vendar to ne vpliva na njegove zaicitne funkcije.
Ce je ohisje filtra ADF poskodovano ali opraskano, ga takoj za-
menjaijte, ker to moéno poslabsa vidljivost in zaiéito.

Ce so zlomljena ali opraskana, takoj zamenjajte okenca za gle-
danje. Za menjavo okenca za gledanje na filiru ne uporabljajte
trdih predmetov.

Redno Cistite povrsine filtra ADF, senzorja in sonénih celic.

Celada za varjenje ni odporna na poskodbe zaradi silovitega
udarca, eksplozije ali jedkih tekoéin.

Zivljenjska doba je odvisna od $tevilnih razli¢nih dejavnikov, kot
so uporaba, Ci§enje, shranjevanje in vzdrzevanije. Priporodljivi so
redni pregledi in zamenjava v primeru poskodb.

Material, iz katerega je narejen izdelek, se bo séasoma postaral.
Posledi¢no lahko pride na ée|odi za varjenje do zlomov. Zaradi
tak$nih poskodb Eelada za varjenje ne bo mogla veé zagotavljati
uéinkovite zascite. V tem primeru mora uporabnik nemudoma zo-
menjati elado za varjenje z novo.

Ta izdelek se ne sme uporabljati za varjenje ali rezanje nad glavo.
Ce se ta izdelek uporablja za varjenje ali rezanje nocﬁ glavo, se
lahko kapljice staljene kovine prezgejo skozi filter ADF in poskodu-
iejo uporoLniko.

Ce je filter okvarjen, mora uporabnik nemudoma prenehati upo-
rabljati ¢elado za varjenje. Brizgajoca Zlindra lahko poskodu-

je povrsino filtra in koze uporabnika ali povzroéi druge resne
nesrece.

Ta izdelek je obstojen na temperaturo in tezko vnetljiv, a v primeru
neposrednega stika z odprtim ognjem ali v bliZini predmeta z viso-
ko temperaturo lahko pricne ¢elada za varjenje goreti ali se taliti.
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Celado za varjenje shranjujte in uporabljajte samo tako, kot je opi-
sano, da zmanj3ate takina tveganja.

= Filter ADF je elektronski izdelek, ki ni vodoodporen. Pazite, da je
vedno suh in &ist ter ga ne shranjujte v vlaznem okolju.

= Zaradi nenamenske uporabe lahko pride do telesnih poskodb upo-
rabnika in drugih vrst bolezni. .

= Pred vsako uporabo preverite filter. Ce se vam zdi, da delovanje in
videz nista vec v redu, ¢elade za varjenje ne smete veé uporabljo-
.

= Celade za varjenje se ne sme ved uporabljati, e filter plapola ali
pa stopnja zatemnitve ne ustreza veé standardni vrednosti oz. e
so prisotni drugi neobiéajni delovni pogoji.

= |zdelka ne izpostavljajte nepotrebni sonéni svetlobi.

= Uporabljajte samo originalno dodatno opremo. Uporaba neo-
riginalne dodatne opreme lahko povzroci tezave v povezavi z
zaicitno funkcijo, uporabnostjo in stopnjo zaicite izdelka.

= Prekoraéena Zivljenjska doba (nezadostna zaicita) — pred vsako
uporabo preverite, ali je éelada za varjenje poskodovana in ali je
$e uporabna.

= Uporaba zaicite za odi brez filtrirnega uéinka proti optiénemu
sevanju (poskodbe odi) — pred vsako uporabo preverite, ali ima
zaséita za oéi zahtevano stevilko na lestvici.

= Uporaba izdelka pred brizganjem (nezadostna zaicita) — vedno
preverite, ali je zagotovljen ustrezen ucinek zaicite.

» Uporaba izdelka za za3éito pred velikimi delci prahu (telesna
poskodba, nesreca). Pripomoéek za zaicito odi se sme uporabljati
samo za dela, opisana v navodilih za uporabo. Vsakrino odsto-
panje od navodil lahko privede do telesnih poskodb ali nesreé.

= Uporaba poskodovanih izdelkov (nezadostna zaséita) — pred vsao-
ko uporabo preverite, ali je celada za varjenje poskodovana in ali
je e uporabna.

= Nepravilna uporaba zaicite za oéi (telesna poskodba, nesrecal).
Pripomocek za zaséito oéi se sme uporabljati izkljuéno za dela,
opisana v navodilih za uporabo. Vsakrsno odstopanje od navodil
lahko privede do telesnih poskodb ali nesrec.

= Otroci, stari 16 let ali ve¢, in osebe z zmanijsanimi fiziénimi, zaz-
navnimi ali umskimi sposobnostmi oz. s pomanjkanjem izku3en
ter znanja smejo to napravo uporabljati le, e so pod nadzorom
ali pa poduéeni o varnem ravnanju z napravo in z njo povezanih
tveganjih. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne
smejo Cistiti ali opravljati vzdrzevalnih opravil, ¢e niso pod nadzo-
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rom.

= Celada za varjenje z aviomatsko zatemnitvijo ni primerna za la-
sersko in plomensLo varjenje.

= Nikoli ne odlagajte ¢elade za varjenje na vroce povrsine.
V nobenem primeru ne odpirajte éelade za varjenje. Ne poprav-
liajte ali spreminjajte éelade za varjenje. To lahko poéne samo
usposoblijeno strokovno osebije.

= Pred vsakim varjenjem se prepric¢aite, da ste nastavili avtomatsko
zatemnitev.

= Varnostnega vizirja ni dovoljeno odpirati. Ta namre¢ varuije filter
pred umazanijo in poskodbami.

= Takoj prenehajte z varjenjem, &e se filter ne zatemni avtomatsko,
in se obrnite na proizvajalca.

= Celado za varjenje uporabljajte samo pri temperaturah med -5 °C

in +55 °C. Reakcijski ¢as filtra se upocasni, &e ta temperatura ni

doseZena oz. je presezena.

Redno distite fi|ter, povr$ino &elade in sonéne celice.

Zamenjaijte zad¢itni vizir, ée ima praske ali poskodbe.

Celada za varjenje ne §iti pred uvdarci.

Uporaba, &idéenje_in shranjevanije lahko skrajsajo pribl. 5-letno

zivljenjsko dobo. Ce je okence opraskano ali ima druge vidne

pOELodbe, takoj zamenijaijte okence ali ¢elado za varjenje.

A POZOR! Materiali, ki pridejo v stik s koZo uporobni||<o, lahko pri

obéutljivih osebah povzrocijo alergijske reakcije.

A POZOR! Pripomocki za zaséito oci pred hitro lete¢imi delci za-

radi prenosov udarcev predstavljajo nevarnost za uporabnika, &e se

nosijo Cez obi¢ajna korekcijska ocala.

A POZOR! Ce je potrebna zascita pred hitro lete¢imi delci pri

ekstremnih temperaturah, mora biti izbrani pripomoéek za zaicito odi

oznaden s &rko T neposredno za érko intenzivnosti udarca, tj. FT, BT

ali AT. Ce é&rki za intenzivnost udarca ne sledi ¢rka T, je zaséito za

oéi dovoljeno uporabljati samo pri sobni temperaturi za zaséito pred

hitro lete¢imi delci.

® Uporaba

@ NAPOTEK: &elado za varjenje uporabljajte samo z vgrajenim zadnijim steklom [2].

@ NAPOTEK: senzorji obloka 17) UV-filtra (8] moraijo biti isti. Ko odprete embalazo, takoj preverite,
ali je vsebina paketa popolna in v brezhibnem stanju. Ce je vsebina paketa nepopolna ali ima napake,

se fckoi obrnite na svojega prodajalca. Naprave ne upgrabljajte, ée je okvarjena.
Tabela za nastavitev stopenj zatemnitve
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Tok obloka (amperi)

1,5| 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|]50|l75|200|225|250|300|350|400|450|500| 600

Brusilna funkcija — avtomatska zatemnitev ni aktivna

SMAW: varjenje z opla$&enimi elekirodami
MIG (tezko): varjenje MIG tezkih kovin
MIG (lahko): varjenje MIG lahkih kovin
in zlitin
TIG/GTAW: varijenie z inertnim plinom
MAG: varjenje z aktivnim plinom za kovine
PAC: plazemsko rezanje
PAW: plazemsko varijenje
Grind: brusilna funkcija: Samodejna zatemnitev ni aktivna. To nastavitev uporabite samo,

&e varilne Eelade ne potrebujete za varjenje.n.

A Pred vsako uporabo preverite, ali sta &elada za varjenje in zas&itno steklo neposkodovana. Ce
opazite praske, odrgnine ali neravnine na zasitnem steklu, pred uporabo zamenjajte zasgitno steklo,
kajti v nasprotnem primeru lahko pride do teZjih telesnih poskodb.

B Z notranje in zunanje strani vizirja odstranite zascitno folijo.

B Nastavite Eelado za varjenje s pomogjo traku za glavo d Zavrtite zadniji vriljivi gumb traku za
glavo [6], da ¢elado za varjenie prilagodite velikosti glave, ter stranska vriljiva gumba traku za
glavo [7], da zablokirate Eelado za varjenie. Pri nastavljanju bodite pozorni, da bo &elada za
varjenje ¢im globlje na glavi in &im blize obrazu.

H  Pred varjenjem nastavite ustrezno stopnjo zatemnitve. Stopnjo zatemnitve lahko z vrtenjem
regulatorja zatemnitve [2] na zunanii strani &elade nastavite roéno med 5 in 9 ter 9 in 13.

S stikalom za zatemnitev 29 lahko nastavite, ali je zatemnitev na regulatorju zatemnitve [9] nastavlje-
na med stopnjami 5-9 ali 9-13.

A\ POZOR! Regulator zatemnitve [2] ima nastavitev »Grind«. Ko je regulator zatemnitve [2] nastavljen
na to nastavitev, je avtomatska zatemnitev onemogocena. To nastavitev uporabite samo, e Eelade za

varjenje ne boste uporabljali za varjenje. Samodejna zatemnitev takrat ni aktivna. Pred vsako uporabo
preverite svetlobno tesnjenje.

Izvajanje preskusa
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B S testno tipko 19 lahko predhodno preverite, ali funkcija zatemnitve Eelade za varjenie deluje.

B Z zunanjim virom svetlobe z mo&jo vec kot 40 W se priblizajte okencu za gledanie in preverite, ali
se okence zatemni oz. osvetli. V ta namen zavrtite regulator zatemnitve [9]v smeri urnega kazalca z
»Grind« na naslednjo stopnjo. S tem avtomatsko nastopi zatemnitev filtra.

m  Ce zavriite regulator zatemnitve [o]v nasprotni smeri urnega kazalca nazaj na »Grindk, je ponovno
deaktivirana avtomatska zatemnitev filtra.

Men|ava UV-filtra Za érno razlic¢ico
Za zamenjavo UVilira/solarne celice, ro¢aj 1 potisnite navzdol (glejte sliko D). Nato lahko filter
odstranite. V ta namen potisnite blokado navzgor, kot je prikazano na sliki G, in rahlo pritisnite
z druge strani profi filtru.

B Odstranite regulator zatemnitve [2] na zunaniji strani &elade za varjenje, tako da ga preprosto
povledete, nato pa odvijte matico pod njim.

B Ko odvijete matico z navoja, lahko filter v celoti odstranite s Eelade za varjenje.

Menjava UV-filtra Za razli¢ico s plamem

B Za zamenjavo UVilira/solarne celice potisnite drsnika 18 skupai (gleite sliko E). Nato lahko filter
odstranite. V ta namen potisnite blokado navzgor, kot je prikazano na sliki G, in rahlo pritisnite
z druge strani proti filtru.

B Odstranite regulator zatemnitve [2] na zunaniji strani &elade za varjenje, tako da ga preprosto
povlecete, nato pa odvijte matico pod njim.

m Ko odvijete matico z navoja, lahko filter v celoti odstranite s celade za varjenie.

Nastavitev zakasnitve

Z nastavitvijo zakasnitve 1] lahko glede na postopek varjenja nastavite, ali naj bo avtomatska zatemni-
tev takoj po kon&anem varjenju izklopliena ali ne. Na najm. stopnii se avtomatska zatemnitev takoj
izklopi. Bolj ko obraéate regulator v smeri urnega kazalca proti najv. stopnii, dlje traja zatemnitev po
zaklju¢enem varjenju. Ta funkcija je zelo uporabna pri naknadnem Zarjenju.

Nastavitev obcutljivosti

Z nastavitvijo obéutljivosti 12 lahko upravljate obéutljivost senzorja na svetlobo. Pri 3ibki svetlobi lahko
nastavite regulator na najv. stopnjo, da je avtomatska zatemnitev aktivna tudi pri 3ibkem viru svetlobe.
Tudi s to dodatno funkcijo lahko prilagodite obéutljivost senzorja na svetlobo glede na vase potrebe.

LED-lucka s senzorjem zatemnitve

V &eladi za varjenje vgrajeno LED-lucko 191 se upravlja s stikalom za LED-lugko [14. Najprej nastavite
zeleno stopnjo zatemnitve. LED-lu¢ko (19 lahko vklopite roéno, tako da premaknete stikalo za LED-lu¢ko
(sredinski polozaj »VKLOP«). Celada za varjenje ima senzor zatemnitve. Ta se aktivira, &e stikalo za
LED-lu¢ko 14 nastavite na desni polozaj »Auto«. Tako senzor za zatemnitev samodejno vklopi LED-lu¢ko
v temnem okolju in jo spet izklopi v svetlem okolju. To je namenjeno osvetlitvi predmetoy, ki jih je treba
variti v temnem okolju. Po koncu del in za shranjevanje ¢elade za varjenje mora biti stikalo za LED-lugko
vedno izkloplieno (nastavitev na levo »IZKLOP«).

Zamenjava baterije

Prek predala za baterije lahko zamenjate baterije z nizkim stanjem napolnjenosti. Nizko stanje baterije

je na prikazu baterije E] prikazano z rdeco opozorilno luéko.

B Za odpiranije predala za baterije 18 morate pokrov predala za baterije 18 na rocaju potisniti
navzgor (glejte sliko F).

B Ko snamete pokrov predala za baterije 18], lahko zamenijate baterijo.
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B Nato ponovno zaprite predal za baterijo 13, Ce zelite zapreti predal za baterijo, morate vstaviti
pokrov predala za baterijo 18 in nafo pritisniti roéaj navzdol, da pokrov zaskodi.

@ OPOMBA: Baterije so namenjene prvi zatemnitvi filtra na zacetku varjenja. Nato se filter oskrbuje
z energijo prek vgrajene solarne celice.

® Odpravljanje napak

Napaka Vzrok Resitev
Sprednie steklo [1] je umazano ali | O¢istite ali zamenjajte sprednje
okvarjeno. steklo.
Filter se ne zatemni redno S bloka 7 ni ist OEisﬁtei;]ovrﬁno senzorja
ali plapola. enzor obloka £ ni cist. obloka 7.
Variln tok je prenizek. Nostc?vne obéutljivost na najv.
stopnjo.
Temperatura okolice je prenizka/ | Varilno masko uporabljajte samo pri
Reakeija je upocasnjena. | Previsoka. temperaturah med -5 °C in +55 °C.

Obgutljivost je prenizka. Nastavite vijo obcutljivost.

Sprednje [1J/zadnje steklo [4]je | Ocistite sprednje [1]/zadnje steklo
[a].

umazano.

Zai€itna folija na zadnjem steklu

(@] ni bila odsfranjena. Odstranite za€itno folijo.

Vidljivost je slaba.
Zagotovite ved svetlobe v svojem

Svetloba okolice ne zadoséa. .
delovnem okolju.

Nastavljena je napaéna stopnija Ponovno nastavite stopnjo

zatemnitve. zatemnitve.
= . . Trak za glavo [5] je napaéno Ponovno in bolj na tesno nastavite
Celada za varijenje drsi. ) 5]

nastavljen. trak za glavo (5.

® Ciséenje in vzdrzevanje

" Za c’:i§éeni'e ohisja &elade [2] ne uporabljajte jedkih istil.
UVilter [8] ne sme nikoli priti v stik z vodo.
B |zdelek &istite z mehko suho krpo, z navlazeno krpo ali krpo, navlazeno s sredstvom za razkuzevanie.

1| PARKSIDE] sl 29



® Shranjevanje

B Napravo hranite na suhem in zunaj dosega ofrok.
B Pozorni bodite, da je stikalo za LED-lu¢ko 14 med shranjevanjem vedno izklopljeno (levi poloZaj
»|ZKLOP«).

® Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke

ﬁ . ELEKTRICNEGA ORODJA NE ZAVRZITE MED GOSPODINJSKE ODPADKE!
% " RECIKLIRAJMO SUROVINE NAMESTO ODLAGANJA ODPADKOV!

Po evropsk| direktivi 2012/19/EU je treba rabljene elekiriéne naprave zbirati loéeno in reciklirati na
okolju prijazen nacin. Simbol preértanega smetnjaka na kolescih pomeni, da te naprave po koncu
njene zivljenjske dobe ni dovoljeno zavre&i med gospodinjske odpadke. Napravo je treba oddati na
dolo&enih zbirnih mestih, centrih za recikliranje ali podjetiem za odstranjevanje odpadkov.

Vase okvarjene naprave, ki jih posliete, bomo brezplagno odstranili. Poleg tega so jih dolZni vzeti
nazaj distributerii elekiri¢ne in elekironske opreme ter distributerii Zivil. Lidl vam ponuja moznosti vragila
neposredno v poslovalnicah in trznicah. Vragilo in odlaganje sta za vas brezplaéna. Ob nakupu nove
naprave imate pravico do brezplaénega vradila ustrezne stare naprave. Poleg tega imate neodvisno od
nakupa nove naprave moznost brezplaéno podariti (do tri) stare naprave, katerih katerakoli dimenzija
ne presega 25 cm. Pred vrnitvijo izbriSite vse osebne podatke. Prosimo, da pred vragilom odstranite
baterije ali akumulatorje, ki niso bili priloZeni stari napravi, ter sijalke, ki jih lahko odstranite, in jih ne
da bi jih unicili odnesite na posebno zbiraliige.

Baterije, ki vsebujejo skodljive snovi, so oznacene s spodaj prikazanimi simboli, ki pomenijo,
E{ da niso primerne za odlaganje med gospodinjske odpadke. Oznake za tezke kovine so:
Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Stare baterije odnesite na odlagalidce taksnih odpadkov v vasem kraju ali jih vrnite frgovcu. S tem boste
izpolnili zakonske dolznosti in pomembno prispevali k varovanju okolja.

& Upostevaijte oznako na razli¢nih embalazah in jih po potrebi odlozite lo¢eno. Embalaza je
oznadena s kraticami (a) in Stevilkami (b), ki imajo nasledniji pomen: 1-7: umetne snovi,

a 20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

® Pomen oznake

Varnostna okenca so preverjena v skladu z DIN EN 166 (C6316CMC,
C6317CMC, C6318CMC):

e Sprednje steklo: CMC F CE
CMC = kratica proizvajalca / F = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45 m/s) /
CE = oznaka CE

¢  Zadnje steklo: CMC 1 F CE
CMC = kratica proizvajalca / 1 = optiéni razred / F = mehanska trdnost (udarec z nizko energijo 45
m/s) / CE = oznaka CE

ADF-filter preverjen v skladu z DIN EN 379: 4/5-9/9-13 CMC
1/1/1/2/379 CE (C6606CMC) Pojasnilo:

4 = osvefljeno stanje 5-9/9-13 = zatemnijena stanja
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CMC = kratica proizvajalca Stevilka 4 = razred odvisnosti od kota
Stevilka 1 = optiéni razred 379 = standard presku3anja

Stevilka 2 = razred razpriene svetlobe CE = oznaka CE

Stevilka 3 = razred homogenosti

Lupina celade za varjenje: CMC EN 175 F CE (C6314CMC, C6315CMC)

Identifikacija proizvajalca: CMC
Stevilka zadevnega standarda: EN 175
Podrocja uporabe (po potrebi): S, F, B
Teza v gramih (po potrebi)

Stopnja zaslite za elade za varjenje
§t. art.: 2272/2273

CE = oznaka CE

Simbol Vrsta zaséite Opis podroéja uporabe
S Pove&ana trdnost Mehanska trdnost
F Udarec z nizko energijo Mehanska trdnost
B Udarec s srednjo energijo Mehanska trdnost

A Ce simboli F, B in S ne veljajo niti za okence niti za nosilno ogrodje, je treba celotnemu
pripomocku za zadéito oi pripisati nizjo stopnjo.

Certifikacijski organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 /12103 Berlin /Stevilka prigladenega organa 0196

® lIzjava o skladnosti EU
1. OZO (stevilka izdelka, tipa, 3arze ali serijska $tevilka):

Avitomatska varilna éelada

IAN: 409157_2207
Serijska stevilka:

Crna razlicica: 2272

Razli¢ica s plameni: 2273

Leto izdelave: 2023/18
Model: PSHL 2 D1

2. Naziv in naslov proizvajalca in po potrebi njegovega poobla3éenega zastopnika:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH
Odgovoren za dokument:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NEMCUJA
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3. Zaizdajo te izjave o skladnosti je v celoti odgovoren proizvajalec:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH

4. Predmet izjave (identifikacija OZO, ki omogoéa sledljivost in; po potrebi lahko vsebuje tudi dovolj
ostro barvno slika, e je potrebna za identifikacijo OZO):

Zasiitna Celada za varjenje
Crna razli¢ica PSHL 2 D1p, st. art. 2272

Zaséitna Eelada za varjenje Razli€ica s
plameni PSHL 2 D1p, st. art. 2273

Zadnje steklo brez filtriranja
PSHL 2 D1, st. art.: 2272, 2273

Zadnje steklo brez filtriranja
PSHL 2 D1, st. art.: 2272, 2273

Sprednje steklo brez filtriranja
PSHL 2 D1, st. art.: 2272

Sprednje steklo brez filtriranja
PSHL 2 D1, st. art.: 2273

CMCF CE€

CMCF C€E

Avtomatski filter za zas¢ito varilca z
roéno nastavljivo stopnjo zaséite PSHL 2
D1t, st. art.: 2272, 2273

Avtomatski filter za zas¢ito varilca z
roéno nastavljivo stopnjo zaséite PSHL 2
D1t, §t. art.: 2272, 2273

N\ s

N\ s




5. Predmet izjave iz tocke 4 je skladen z ustrezno veljavno usklajevalno zakonodajo Unije:

Direktiva o splo$ni varnosti izdelkov
2001/95/ES

Elektromagnetna zdruiljivost
2014/30/EU

Direktiva RoHS
2011/65/EU+2015/863 EU

Uredba za osebno zaséitno opremo
(EU)/2016/425

6. Navedba uporablienih veljavnih harmoniziranih standardov ali drugih tehniénih specifikacij, za ka-
tere je deklarirana skladnost, vkljuéno z datumom standardov ali drugimi tehni&nimi specifikacijami:

EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009

7. Prigladeni organ za certificiranje DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH, Alboin-
strasse 56, 12103 Berlin, stevilka prigladenega organa 0196, je izvedel EU-pregled tipa in izdal
certifikat o EU-pregledu tipa C6606CMC/R0, C6314CMC/R0O, C6315CMC/RO, C6316CMC/RO,
C6317CMC/RO, C6318CMC/RO.

St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler

- Zagotavljanije kakovosti -
® Napotki za garancijo in servisiranje
Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Spostovana stranka, za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pricetkom veljavnosti na dan
nakupa. V primeru pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu.
Nasa, spodaj predstavljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoji

Garancijski rok zaéne te¢i od datuma nakupa. Shranite originalni radun. Ta dokument je potreben kot
dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali v
izdelavi, bomo izdelek - po nasi izbiri — brezplaéno popravili ali ga zamenijali. Pogoj te garancijske
storitve je, da v freh letih predlozite okvarjeno napravo in raéun (dokazilo o nakupu) ter pisno na kratko
razlozite, v &em je tezava in kdaij je nastopila. Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravlien
ali nov izdelek. S popravilom ali zamenjavo izdelka ne zaéne tedi nova garancijska doba.
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® Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podalj$a. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Morebitno 3kodo in pomanikljivosti je tfreba sporogiti Zze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaze. Po
preteku garancijskega roka je treba popravila plagati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno preverjena
pred dobavo. Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za
dele izdelka, ki so izpostavljeni obiéajni obrabi in jih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali
za poskodbe lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla. Ta garancija zapade, ¢e je izdelek
poskodovan in ni pravilno uporablien ali vzdrzevan. Za pravilno uporabo izdelka je treba natanéno
upostevati le navedbe v originalnih navodilih za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v
navodilih za uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenijen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil na poobla3&eni servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da upostevate napotke v nadaljevaniju:
Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen racun in stevilko izdelka (npr. IAN). Stevilka
izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodaj levo) ali na nalepki na hrbmi
ali spodhii strani. Ce pride do nepravilnega delovanja ali drugih poskodb, po telefonu ali e-posti
najprej stopite v stik s spodaj navedenim servisom. Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da je okvarijen,
lahko brezplagno posliete na naslov servisa, pri éemer dodajte ragun (dokazilo o nakupu) ter navedite
pomanikljivost in kdaj je nastopila.

@ NAPOTEK: Ta navodila in $tevilne druge priroénike, videoposnetke izdelkov in programsko podpo-
ro si lahko prenesete s spletnega mesta www.lidl-service.com.

E IE Koda QR vam omogo&a nepos-
p— redni dostop do strani Storitve Lid|
l.l: (www.lidl-service.com), z vnosom
Stevilke (IAN) 409157 pa si lahko
E odprete navodila za uporabo.
www.lidI-service.com

® Servis

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele:

€rn model (PSHL 2 D1, 3t. art.: 2272):
Sprednie steklo (CMC F CE):

140,4 mm x 156,6 mm x 1,5 mm

Zadnije steklo (CMC TF CE):
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103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Model s plameni (PSHL 2 D1, &t. art.: 2273):
Sprednje steklo (CMC F CE):

140 mm x 172,3 mm x 1,5 mm

Zadnije steklo (CMC TF CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Stik z nami:
Sl

Ime: C.M.C. Creative Marketing &
Consulting GmbH
Servis in informacije
Media-Impeks d.o.o
Spletna  stran: www.cmc-creative.de
E-podta:  service.si@cmc-creative.de
Telefon:  06894/9989750

Sedez:  Nemdija

IAN 409157_2207

Upostevaite, da spodniji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj navedenim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIIA

Naroéanje rezervnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Garancijski list

Avtomatska varilna celada

S 409157_2207

C. M. C. GmbH Pooblasceni serviser:

Katharina-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, Servisna telefonska Stevilka:

Neméija 00386 (0) 80 70 60

1. S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH, Katharina-Loth-Str. 15,

66386 St. Ingbert, Nem¢ija« jamcimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanijkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izro€itve blaga. Datum izrocitve blaga
je razviden iz raCuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas€¢enemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam,
da pred tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZzan pooblad€enemu servisu predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izro€itve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal€eve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal priloZzenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaje.

9.  Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih doku-
mentih (garancijski list, raun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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® Vysvétleni pouzivanych piktogrami
A Upozornénil A Pozor, moznd nebezpegil
E==ll | Pfectéte si ndvod k pouziti. ! pect:
Symbol preskrinuté popelnice
E na kolekdch zobrazeny vedle @ Dilesits .
s o dlezité upozornénil
oznacuje, ze se na tento pristroj
— vztahuje smérnice 2012/19/EU.
j :Zzzrs.ks’::?iri?:;ttkclaéi Pozor: Obloukové paprsky mohou
ji/ U§|'pc ol))I|iEIe]e| ! poskodit sitnici okal
0N/ Vyrobeno z recyklovaného Baterie zlikvidujte ekologickym
%(:9 materidlu zpUsobem!
=
ﬁw Zafizeni a obal zlikvidujte —_—| Spei . d
kologickym zpUisobem! = = = | Steinosmerny prou
° ekologickym zp
&
Samozatmivaci svarecska kukla PSHL 2 D1
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spolegnosti. Pfed prvnim pouzitim se s nim seznamte. Z toho divodu si peclivé prectéte
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CHRANTE PRED DETMI!

® Pouziti v souladu s uréenim

Tato svatecskd kukla chranf pFi svarovéni oéi a oblicej pred jiskrami, rozstfikem taveniny a UV zéfenim
a automaticky se pfizpisobuje svételnym podminkdm. Zaijistuje okamzité, senzorem Fizené ztmaveni pfi
zapdleni oblouku a automatické opétovné rozjasnéni pfi ukon&eni svafovaciho procesu (véetné kratké
prodlevy pro ochranu pred dohasindnim). Svéfecskd kukla ma plynule nastavitelnou drover ochrany DIN
pomoci boéniho nastavovaciho kole¢ka a Ize ji nastavit i proti odletujicim jiskrédm pfi brouseni. Vyrobek
pouzivejte pouze podle popisu a k uvedenému G&elu. Tento ndvod si pedlivé uschoveijte. PFi predavani
tohoto produktu tfetim osobdm jim vzdy vydeijte i veskeré podklady. Jakékoliv pouZiti, které je v rozporu
s uréenim, je zakdzdno a potencidlné nebezpecné. Na 3kody vzniklé v disledku nedodrzeni pokynd
nebo chybného pouZiti se nevztahuje zaruka a vyrobce za né neruéi. Zafizeni bylo koncipovdno pro
pouziti v domdcnosti a nesmi se vyuzivat ke komerénim & promyslovym G&elim.

® Rozsah dodavky

1 samozatmivaci svaredskd kukla
1 névod k pouziti

® Popis soucasti verze ,Cerna”

2 Baterie typu LRO3 (AAA)

Pedni sklo

Nastaveni prodlevy

Télo kukly

Nastaveni citlivosti

Solarni ¢lanek

Indikdtor vybiti baterie

Vniffni sklo

Spina¢ LED osvétleni

Hlavovy pasek

Prihradka na baterie

Zadni otoény reguldtor hlavového pdsku

Drzdk

Bocni oto&né reguldtory hlavového pdsku

Snimaé oblouku

UV filtr

LED svitidlo

Reguldtor ztmaveni

Bl &R E| & B 6 ] E

Spina¢ ztmaveni

8] | [l | [=] | N | (o] | [] | [2] | [&a] | 8] | [=]

Testovaci knoflik

® Popis souéasti verze ,s plameny”

Pfedni sklo

Zadni ofoény reguldtor hlavového pésku

Télo kukly

Bogni oto&né reguldtory hlavového pdsku

Solarni ¢lanek

UV filtr

Vniffni sklo

Reguldtor ztmaveni

[o] | (2] | [ | o] | =]

Hlavovy pasek

8| (el | [=] | ¥ | [e]

Testovaci knoflik
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Spinag LED osvétleni

Nastaveni prodlevy Snima¢ oblouku
Nastaveni citlivosti Posuvnik
Indikdtor vybiti baterie LED svitidlo

Spinac ztmaveni
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Prihréddka na baterie

® Technické Gdaje

Velikost kazety filtru:

110x90x15 mm

Zapnuti/vypnuti Filtr:

pIn& automaticky

Prohled: 9,2x4,2 cm Zapnuti/vypnuti LED: ruéné

Svétly stav: DIN 4 Zdroj energie: Soldrni ¢lanek

Tmavy stav: DIN5-DIN 9 / | Ochrana proti UV/IR: DIN 16
DIN9=DINI3 [ ozni teplota: -5°Caz +55°C

Reakéni &asy Skladovaci teplota: 20 °C az +70 °C

inifv’l;?nrfsfv";ﬁy o1 5%72 ™ | Svarovac postupy: MMA, MIG, MAG, TIG,

plazmové fezdni a
plazmové svafovdni

Maximalni Zivotnost:

cca 5 let

@ POZOR! V ramci daliiho vyvoje mize bez predchoziho upozornéni dojit k technickym a vizudlnim
zméndm vyrobku. Viechny rozméry, upozornéni a Gdaje uvedené v tomto ndvodu k pouZiti jsou proto
bez zaruky. Z toho divodu nelze na z&klad& ndvodu k pouziti uplatiiovat pravni naroky.

e /A Bezpecnostni pokyny

Peclivé si prostudujte ndvod k pouziti a dodrzujte popsané pokyny.
Na zékladé tohoto ndvodu k pouziti se seznamte se zafizenim, jeho
sprédvnym pouzivanim a bezpeénostnimi pokyny. Veskeré technické
Udaje o této svarecské kukle jsou uvedeny na typovém Stitku. Informuj-

te se o technickych vlastnostech tohoto vyrobku.

= Pred kazdym pouZitim zkontrolujte Uplnou funkénost stisknutim

tladitka ,Test”.
= Vyrobek neni vhodny pro laserové svafovdni.

Vyrobek je schvdlen jen pro pouZiti v teplotnim rozsahu
-5 °C az +55 °C.

= Vyrobek neni ohnivzdorn
= Nevystavujte svaieéskou

4

uklu a UV filtr teplu nebo vlhkosti.

= Neodstranujte filtr ADF ze svaieéské kukly a nikdy neotevirejte kryt
filtru ADF bez souhlasu vyrobce.
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= Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda bylo sprdvné zvoleno nas-
taveni svarovdni/brouseni.

= Predni sklo musi byt nainstalovéno na vnéjsi strané filtru ADF. Jinak
by mohlo dojit k poskozeni filtru ADF.

= Bez povoleni neprovadéjte na svéredské kukle a filtru ADF Z&dné

zmény/vyménu.

n Pokuc},filtr pri svafovdni automaticky neztmavne, ihned preruste
praci a okamzité kontaktujte prodejce.

= K &isténi filtru ADF nepouzivejte alkohol, benzin ani fedidlo. Nev-
kladeijte filtr ADF do vody.

= Reakéni doba tekutych krystald ADF se prodluZuje, pokud je okolni
teplota niz3i, ale ochranné funkce tim nejsou ovlivnény.

= Pokud je kryt filtru ADF poskozeny nebo poskrdbany, okamzité jej

méfte, protoZe to vyrazné ovliviiuje viditelnost i ochranny vykon.

= Pokud jsou prihledova skla rozbitd nebo poskrédband, okamzité
je vyménte. K vyméné prohledovych skel ﬁltru nepouZivejte tvrdé
predméty.
Pravidelné &istéte povrchy filtru ADF, senzoru a solérnich ¢lankd.

= Svdfeéskd kukla neni odolnd proti poskozeni zpisobenému
prudkym ndrazem, vybuchem nebo Ziravinami.

= Zivotnost zdvisi na mnoha individudlné odlidnych faktorech, jako
Le pouziti, ¢isténi, skladovdani a Udrzba. Doporuéujeme pravidelné

ontroly a vyménu v pfipadé poskozeni.

= Materidl, ze kterého je produkt vyroben, bude éasem starnout.
Mize tak dochdzet k lomovému poskozeni. Takové poskozeni zno-
mend, Ze svdredskd kukla uz nemizZe poskytovat G¢innou ochro-
nu. V takovém pfipadé by mél uiivotei)svéfeéskou kuklu okamzité
vymeénit.

= Tento vyrobek nelze pouZit pro svafovéni a fezéni nad hlavou.
Pokud se tento vyrobek pouzije pro svafovdni nebo fezani nad
hlavou, mohou kapky roztaveného kovu prohoret pres filtr ADF a
zpUsobit zranéni uZivatele.

= Pokud je filtr vadny, musi uZivatel okamzité prestat svafeéskou kuk-
lu pouzivat. Odsffikujici struska mize poskodit povrch filtru a po-
kozku uZivatele nebo zpUsobit jiné vdzné nehody.

= Tento vyrobek je odolny vi¢i teplotdm a obtizné vznéilivy, ale v
pripadé pFiméLo kontaktu s otevienym plamenem nebo pristupu k
objektu s vysokou teplotou mize svafeéskd kukla zaéit horet nebo
se roztavit. Svéredskou kuklu skladujte a pouZivejte pouze tak, jak
je popsdno, aby se tato rizika sniZila.

= Filtr ADF je elektronicky vyrobek, ktery neni vodotésny. Udrzujte jej
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v suchu a Cistoté a neskladuijte jej ve vlhkém prostiedi.

Nesprdvné pouziti mize mit za nésledek zranéni vZivatele a
zpusobit CIOEI' typy nemoci.

Zﬁon’rrolu]’re filtr pfed kazdym pouzitim. Pokud se vam funkce a
vzhled nezdaiji byt v porddku, nesmite jej déle pouZivat.

Pokud filtr blikd nebo stupef ztmavnuti jiz neodpovidd standard-
ni hodnoté nebo pokud panuji jiné neoLvykIé pracovni podminky,
nesmi se svafeéskd kukla nadéle pouzivat.

Nevystavujte vyrobek zbyte¢nému sluneénimu zdfeni.

Pouzivejte pouze originéTni prislusenstvi. PouzZivéni neorigindlniho
prislusenstvi mize vést k problémim z hlediska ochranné funkce,
pouzitelnosti a stupné ocﬁrcny vyrobku.

Prekroceni Zivotnosti (nedostateénd ochrana) — Pred kaZzdym
pouzitim zkontrolujte svdfeéskou kuklu z hlediska poskozeni a
zivotnosti.

Pouziti ochrany oéi bez filtraéniho G&inku proti optickému zdéfeni
(poskozeni oci) — Pred kazdym pouZitim ZEOHTI’O'FL)JiTe, zda mad och-
rana odi pozadované &islo stupnice.

Pouziti vyrobku proti rozstfiku (nedostateénd ochrana) — Vzdy zkon-
trolujte, zda je zajidtén sprévny ochranny Gcinek.

Pouziti vyrobku proti velkym &ésticim prachu (zranéni, nehodal).
Zafizeni na ochranu oéi se smi pouZivat pouze pro prdce popsa-
né v ndvodu k pouziti. Jakdkoli odchylka od pokyni v ndvodu k
pouZiti mize vést ke zranénim nebo nehodém.

Pouziti poskozenych vyrobkd (nedostateénd ochrana) - Pred
kazdym pouZitim zkontrolujte svafedskou kuklu z hlediska poskoze-
ni a zivotnosti.

Nesprdvné pouziti ochrany oéi (zranéni, nehoda). Zafizeni na
ochranu oé&i se smi pouzivat jen pro prdce, které jsou popsané

v ndvodu k pouziti. Jakdkoli odcﬁylko od pokynd mizZe vést ke
zranénim nebo nehoddm.

Toto zafizeni mohou pouZivat déti ve véku 16 let a vice, jakoz i
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdInimi scho-
pnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou

pod dozorem nebo pokud byly pouéeny o bezpeéném pouZivé-
ni zafizeni a porozumély vyslednym neﬁezpeéim. Déti si nesméji
s timto zafizenim hrét. Cisténi a uzivatelskou ddrzbu nesméji
provédét déti bez dozoru.

Svéredskd kukla s automatickym ztmavnutim neni vhodnd pro lase-
rové a plamenové svafovdni.

Nikdy nepokladeijte svaredskou kuklu na horké povrchy.
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= Svéredskou kuklu v Zadném pFipadé neotvirejte. Neprovadéijte na
svarecské kukle Zddné opravy ani zmény. Smi je provddét pouze
vyskoleny odborny persondl.
= Pred kazdym svafovdnim se ujistéte, Ze jste nastavili automatické
ztmavnuti.
= Bezpecnostni prihled se nesmi otevirat. Chrdni filtr pred
necistotami a poskozenim.
= Pokud filtr automaticky neztmavne, okamzité ukonéete svafovani a
kontaktujte vyrobce.
= Svdfedskou kuklu pouzivejte pouze pfi teplotdch mezi
-5°Ca +55 °C.
PFi vy33i nebo nizsi teploté se reakéni doba filtru zpomali.
= Cistéte pravidelné filtr, povrch kukly a soldrni &lanky.
= Vyméhte ochranné prohled, pokud je poskrdbany nebo posko-
zeny.
Svérecskd kukla nechrdni pred ndrazem.
= ZpUsob pouziti, &isténi a skladovéni mize zhruba Sletou Zivotnost
zfrd'ri’r. Pokud je prozor poskrabany nebo md jiné viditelné posko-
zeni, okamzité jej vymérnte nebo vyméiite celou svérecskou Euklu.
A POZOR! Materidly, které prichdzeji do styku s pokozkou uZivate-
le, mohou u citlivych lidi vyvor;t alergické reakce.
A POZOR! Zafizeni na ochranu oé&i mohou pro uZivatele
predstavovat nebezpedi z divodu prenosu ndrazd vysokorychlostnich
Céstic, pokud jsou pouzivdna pres bézné korekéni bryle.
A POZOR! Pokucfie pozadovdna ochrana proti vysokorychlost-
nim &ésticim pfi extrémnich teplotdch, musi byt vybrané zafizeni na
ochranu oé&i oznadeno pismenem T bezprostiedné za pismenem pro
intenzitu ndrazu, tzn. FT, BT nebo AT. Neni-li za pismenem intenzity
ndrazu uvedeno pismeno T, smi se zafizeni na ochranu oéi pouzivat
proti vysokorychlostnim Eésticim pouze pri pokojové teploté.

® Uvedeni do provozu
@ UPOZORNENI: Pouzivejte svatecskou kuklu jen s namontovanym vnitinim sklem [4].
@ UPOZORNENI: Udrzujte obloukové senzory 171 UV filtru [8] v &istots.
lhned po ofevieni obalu se ujistéte, Ze je rozsah doddavky kompletni a v neposkozeném stavu..

Pokud nékterd ze soucdsti doddvky chybi nebo je poskozend, kontakiujte svého prodejce. Poskozené
zafizeni neuvddéjte do provozu.
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Tabulka pro nastaveni stupind ztmaveni

Obloukovy proud (ampéry)

1,5|6|10|15|30|40|60|70|100

125|]50

175

200

225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600

Grind Funkce brouseni — Automatické ztmaveni neni aktivni

MIG
(lehké)

SMAW: Svafovani obalovanymi elekirodami

MIG (1&zké): MIG Svafovdni tézkych kovd

MIG (lehké): MIG Svafovani lehkych kovd a slitin

TIG/GTAW: Svafovdni inertnim plynem

MAG: Svarovéni kovovou elektrodou v aktivnim plynu

PAC: Plazmové fezéni

PAW: Plazmové svafovani

Grind: Funkce brouseni: Automatické ztmaveni neni aktivni. Nastaveni pouZivej

te pouze v piipadg, Ze nepouzivate svafecskou kuklu pro svafovdni.

A Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou svaredskd kukla a ochranné sklo ne-
porusené. Pokud ochranné sklo vykazuije skrdbance, trhliny nebo nerovnosti, musi byt pred pouzitim
vyménéno, jinak mdze dojit k vdznému zranéni.

u  Odstrante ochrannou félii z vniffni a vnéj3i strany prihledu.

B Nastavte svéiecskou kuklu pomoci hlavového pasku [5]. Otééenim zadniho oto&ného reguldtoru
hlavového pasku [6] upravte svétecskou kuklu podle velikosti hlavy a pomoci boénich otoénych
reguldtord hlavového pésku [Z] svatecskou kuklu zaaretujte. PFi nastavovani dbejte na to, aby
svéredskd kukla sedéla na hlavé co nejnize a co nejblize k obligeji.

B Pred svafovanim nastavte vhodny stupefi ztmaveni. Stupefi ztmaveni |ze nastavit ruéné od 5 do 9 a
od 9 do 13 ot&&enim reguldtoru ztmaveni [2] na vnéj3i strané kukly. Spinaem ztmaveni 2d mozete
nastavit, zda bude ztmaveni nastaveno na reguldtoru ztmaveni 9] mezi stupni 5-9 nebo stupni
9-13.

/\ POZOR! Reguldtor ztmaveni [2] je v poloze nastaveni ,Grind”. Pokud je reguldtor ztmaveni [2] v
této poloze, automatické ztmaveni se deaktivuje. Toto nastaveni pouzivejte jen tehdy, pokud nechcete
pouzit svare&skou kuklu ke svafovdni. Automatické ztmaveni pak neni aktivni. Pfed kazdym pouzitim

zkontrolujte nepropustnost svétla.

Provedeni testu
B Testovacim tlacitkem 19l moZete predem zkontrolovat, zda je funkce ztmaveni svére&ské kukly aktivni.
u  Priblizte se prozorem k externimu svételnému zdroji s vice nez 40 W a zkontrolujte, zda sklo
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ztmavne nebo se zesvétli. Otoéte reguldtor ztmaveni [2] po sméru hodinovych rugicek z ,Grind” na
dal3i stupefi. Ztmavnuti filtru se automaticky aktivuje.

B Jestlize otocite reguldtor ztmaveni [2] proti sméru hodinovych rucicek zase zpét do polohy ,Grind”,
automatické ztmavnuti filtru se opét deaktivuje.

Vyména UV filtru Pro cernou verzi

B Kdy chcete vyménit UV filtr/solérni buiku, zatlaéte drzak 18 smérem doli. (viz obr. D). Pak mozete
filtr vyjmout. Zatlagte zdpadky nahoru, jak je zndzornéno na obrézku G, a lehce zatlacte z druhé
strany profi filtru.

B Pak odstrafite vytazenim reguldtor ztmavnuti [2] na vnéj3i strané svare&ské kukly a uvolnéte matici,
kterd je pod nim.

B Po vysroubovdni matice ze zavitu mizete filtr kompletné oddélit od svare&ské kukly.

Vymeéna UV filtru Pro verzi s plameny

B KdyZ chcete vyménit UV filtr/solérni bufiku, stisknéte posuvniky 18, (viz obr. E). Pak mizete filtr
vyjmout. Zatlaéte zédpadky nahoru, jak je zndzornéno na obrézku G, a lehce zatladte z druhé strany
profi filtru.

B Pak odstrafite vytazenim reguldtor ztmavnuti [2] na vn&j3i strané svare&ské kukly a uvolnéte matici,
kterd je pod nim.

B Po vysroubovdni matice ze zavitu mizete filtr kompletné oddélit od svarecské kukly.

.
Nastaveni prodlevy

V zdvislosti na svafovacim procesu mizete nastavenim prodlevy 1 nastavit, zda se mé automatické
ztmaveni vypnout ihned po skoné&eni svafovdni nebo ne. Na min. stupni se automatické ztmaveni vypne
primo. Cim vice otoéite reguldtorem po sméru hodinovych rugicek ve sméru max., tim déle zstane
ztmaveni po svarovdni. Tato funkce je velmi uZiteénd pii dohasindni.

Nastaveni citlivosti

Nastavenim citlivosti 12 mizete regulovat citlivost senzoru na svétlo. Pri nizkém dopadu svétla je mozné
nastavit reguldtor na max. stupefi, aby doslo k automatickému ztmaveni i pfi slabém svételném zdroji.
| u této dopliikové funkce miZete nastavit citlivost senzoru na svétlo podle vlastnich potfeb.

LED svitidlo se soumrakovym snimaéem

LED svitidlo [19] integrované do svare&ské kukly se ovléda spinaem LED osvétleni 4. Nejprve nastav-

te pozadovany stupef ztmaveni. LED 19 miZete zapnout ruéné — spinagem LED osvétleni 14 (stredni
poloha ,ON”). Svareéskd kukla je vybavena soumrakovym snimacem. Ten se aktivuje prepnutim spinace
LED osvétleni 14 doprava do polohy , Auto”. Soumrakovy snimaé pak LED svitidlo v tmavém prostredi
automaticky zapne a v jasném prostiedi ho automaticky vypne. SlouZi k osvétleni predmétd, které se
maiji svafovat v tmavém prostredi. Po ukonceni prdce a pfi skladovani svarecské kukly ma byt spinac LED
osvétleni 14 vzdy vypnuty (levd poloha ,OFF”).

Vyména baterie

Prihrddka na baterie umoziivje vyménit slabé baterie. Nizkou Groveri nabiti baterie signalizuje indikator

baterie 13 ¢ervenou kontrolkou.

B Chceteli oteviit prihradku na baterie 15, musite posunout kryt pfihradky na baterie 15l v drzadla no-
horu (viz obrazek F).

B Po odstranéni krytu pFihradky na baterie 15l mozete baterii vyménit.
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m  Prihradku na baterie 18 zase zaviete. Cheete-li pfihradku na baterie zaviit, musite viozit kryt
prihradky na baterie 151 a potom stisknout drzadlo dolt, az kryt zaskogi.

@ POZNAMKA: Baterie slouzi k prvotnimu ztmaveni filtru na zacétku svarovani.

Potom je napdijent filtru zajidéno integrovanym solarnim ¢lankem.

® ResSeni zavad

Zavada

P¥i¢ina

Odstranéni

Filtr se neztmavi
pravideln& nebo bliké.

Predni sklo [1] je zneciiténé nebo
poskozené.

Vycistéte nebo vyméte predni sklo.

Senzor oblouku 17 nenf &isty.

Yﬁéisré’re povrch senzoru oblouku

Svafovaci proud je pfilis nizky.

Nastavte citlivost na maximalni
stupen.

Reakce je zpomalend.

Okolni teplota je pfilis nizka/
vysokd.

PouzZiveijte svérecskou kuklu jen pfi
teplotdch mezi -5 °C a +55 °C.

Citlivost je pfili3 nizkd.

Nastavte vys3i citlivost.

Viditelnost je $patna.

Predni [1/vnifini sklo [4] je

znecisténo.

Vycistéte predni [1]/vnifini sklo [4].

Ochrannd félie na vniffnim skle
nebyla odstranéna.

Odstrante ochrannou félii.

Okolni svétlo je nedostatené.

Osvétlete své pracovni prostredi.

Je nastaven nespravny stupefi
ztmaven.

Nastavte znovu stuperi ztmaveni.

Svdrecskd kukla
sklouzavd.

Hlavovy pdsek [5] je 3patné
nastaven.

Nastavte hlavovy pdsek [5] znovu a
tésnéji.

e Cisténi a 0drzba

B K cisteni 18la kukly 2] nepouzivejte zZiravé Cistici prostiedky.

UV filtr (8] se nesmi dostat do styku s vodou.

m  Cistéte vyrobek mékkym a suchym nebo navlhéenym hadfikem, pfipadné hadfikem navlhéenym
dezinfek&nim prostredkem.
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o Skladovani

u  Ulozte zafizeni na suchém misté mimo dosah déti.
u  Dbejte na to, aby byl spinaé LED osvétleni 14 béhem skladovani vzdy vypnuty (levé poloha ,OFF”).

® Pokyny k ochrané zivotniho prostredi a likvidaci

E ELEKTRICKE NASTROJE NEVYHAZUJTE DO DOMOVNIHO ODPADU!
@ RECYKLACE MiSTO ODSTRANOVANI ODPADU!

Pod|e evropské smérnice 2012/19/EU se musi pouzité elekirospottebie ffidit a ekologicky recyklovat.
Symbol preskrinuté popelnice znamend, Ze toto zafizeni nesmi byt po skonceni své Zivotnosti likvidovéno
spole¢né s domovnim odpadem. Zafizeni je treba odevzdat na stanovenych sbérnych mistech,

v recykla&nich stfediscich nebo u spoleénosti zabyvaijicich se likvidaci odpadu.

Vase vadnd a vrécend zafizeni zlikvidujeme zdarma. Kromé toho jsou distributofi elekirickych a elektro-
nickych zafizeni a distributofi potravin povinni je odebirat zpét. Lidl nabizi moznost vraceni zboZi pfimo
na pobokdch a v marketech. Vraceni a likvidace jsou pro vas bezplatné. Pri ndkupu nového zafizeni
méte prévo na bezplatné vraceni prisluiného starého zafizeni. Kromé toho mdte moznost bezplatné
vrdtit (az fFi) stard zafizeni, které nepfesahuji 25 cm v jakémkoli rozméru, bez ohledu na ndkup nového
zafizeni. Pfed odevzddnim vymazte viechny osobni ddaje. Pred odevzddnim vyjméte baterie nebo
akumuldtory, které nejsou soucdsti starého zafizeni, a Zdrovky, které Ize vyjmout, aniz by se znicily, a
odevzdeite je do oddéleného sbéru.

zdkaz likvidace spolu s komundlnim odpadem. Oznaceni prevazujiciho t&zkého kovu: Cd = kadmium,

Ef Baterie, které obsahuji skodlivé latky, jsou oznageny zde uvedenymi symboly, které upozorfuji na
Hg = rtuf, Pb = olovo.

Pouzité baterie odevzdejte do sbérny ve vasem mésté nebo obci anebo je vratte prodejci.
Tim nejen splnite z&konnou povinnost, ale vyrazné také prispéjete k ochrané Zivotniho prostiedi.

& Vénuijte pozornost oznaceni jednotlivych obalovych materidlo a v pfipadé potfeby je rovnéz
fridte. Obalové materidly jsou oznageny zkratkami (a) a &islicemi (b), které maiji ndasledujici
vyznam: 1-7: plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98: kompozitni materidly.

® Vyznam oznaceni

Bezpecnostni skla testovana podle DIN EN 166 (C6316CMC,
C6317CMC, C6318CMC):

e  Predni sklo: CMC F CE
CMC = zkratka vyrobce / F = mechanickd pevnost (ndraz s nizkou energii 45 m/s) / CE = zna¢ka CE

®  VnitFni sklo: CMC 1 F CE
CMC = zkratka vyrobce / 1 = optickd tfida / F = mechanickd pevnost (ndraz s nizkou energii 45 m/s)
/ CE = znaéka CE

ADF testovéano podle DIN EN 379: 4/5-9/9-13 CMC 1/1/1/2/379 CE
(C6606CMC) Vysvétleni:

4 = svétly stav &islice 1 = optické ffida
5-9/9-13 = tmavé stavy &islice 2 = ffida rozptyleného svétla
CMC = zkratka vyrobce &islice 3 = ffida homogenity

B 46 CZ {l1| PARKSIDE |



&islice 4 = ffida Ghlové z&vislosti CE = znac¢ka CE
379 = zkusebni norma

Skorepina svarecské kukly:
CMC EN 175 F CE (C6314CMC, C6315CMC)

Identifikace vyrobce: CMC

Cislo stavajici normy: EN 175

Oblast(i) pouziti (pfipadné): S, F, B

Hmotnost v gramech (pfipadné)

Stupen kryti pro svare&skou kuklu &. vyr.: 2272/2273
CE= znacka CE

Symbol | Kryti Popis oblasti pouziti
S Zvysend pevnost Mechanickd pevnost
F Ndraz s nizkou energii Mechanickd pevnost
B Ndraz se stfedni energii Mechanickd pevnost

A Pokud symboly F, B a S neplati pro prozor ani pro nosné téleso, je celému zafizeni na ochranu o&i
pridélen nizsi stuperi.

Certifikaéni organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH / Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin /
Notified body number 0196

® ES prohlaseni o shodé
1. PSA (&islo vyrobku, typu, 3arze nebo série):

Samozatmivaci svéareéska kukla

IAN: 409157_2207
Sériové ¢islo:

Cerné varianta: 2272

Varianta s plameny: 2273

Rok vyroby: 2023/18
Model: PSHL 2 D1

2. Jméno a adresa vyrobce a pfipadné jeho zplnomocnénce:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH
Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

NEMECKO
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3. Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohléieni o shodé nese vyrobce:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH

4. Predmét prohléseni (identifikace OOP, kterd umoZziiuje zpétou sledovatelnost; v pfipadé pofreby
mize obsahovat dostatecné ostry barevny obrazek, pokud je to nezbytié pro identifikaci OOP):

Svareésky ochranny obli¢ejovy stit
Cerna varianta PSHL 2 D1p, &. vyr. 2272

Svareésky ochranny obli¢ejovy stit
Varianta s plameny
PSHL 2 D1p, &. vyr. 2273

Vhnitini sklo bez filtraéniho G¢inku
PSHL 2 D1, &. vyr.: 2272, 2273

Vhitrni sklo bez filtraéniho U¢inku
PSHL 2 D1, ¢. vyr.: 2272, 2273

Predni sklo bez filtraéniho G¢inku
PSHL 2 D1, &. vyr.: 2272

Predni sklo bez filtraéniho G¢inku
PSHL 2 D1, &. vyr.: 2273

CMCF CE€

CMCF C€E

Automaticky svareésky ochranny filir s
ruéné nastavitelnym stupném ochrany
PSHL 2 D1t, €. vyr.: 2272, 2273

Automaticky svareésky ochranny filir s
ruéné nastavitelnym stupném ochrany
PSHL 2 D1t, &. vyr.: 2272, 2273

Cz
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5. Predmét prohldseni popsany v bodé 4 odpovidd pislusnym harmoniza&nim pravnim predpisim
Unie:

Smérnice o obecné bezpeénosti vyrobkd

2001/95/ES

Elektromagnetickéd kompatibilita

2014/30/EU

Smérnice RoHS (o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elekirickych a
elektronickych zaFizenich)

2011/65/EU+2015/863 EU

Nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich

(EU)/2016/425

6. Oznaceni pfisluinych harmonizovanych norem nebo jinych pouZitych technickych specifikaci, pro
které se prohla3uje shoda, véetné data norem nebo jinych technickych specifikaci:

EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009

7. 7.0Ozndmeny certifikaéni organ
DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitdtsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Noti-
fied body number 0196, proved! EU pfezkouseni typu a vystavil certifikat EU prezkouseni typu
C6606CMC/RO, C6314CMC/RO, C6315CMC/RO, C6316CMC/RO, C6317CMC/RO,
C6318CMC/RO.

St. Ingbert, 01.10.2022

Dr. Christian Weyler
- zajidténi jakosti -

® Informace o zdaruce a servisnich opravach

Zaruka spoleénosti Creative Marketing & Consulting GmbH
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Vézend zdkaznice, vazeny zdkaznikuy,

na tento vyrobek dostdvdte zaruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pfipadé, Ze se na tomto vyrobku
projevi zavady, mizete vici prodeijci uplatnit sva prava podle zékona. Tato zdkonnd prdva nejsou
omezena nadimi zaruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

® Zarucni podminky

Zarueni lhita zacing datem koupé. Uschovejte si dobie origindl dokladu o koupi. Budete jej poffebovat
jako doklad potvrzujici koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materiglu
nebo vyrobni vada, vyrobek vém - podle nadeho rozhodnuti — bezplatné opravime nebo vyménime.
Predpokladem pro poskytnuti zdruky b&hem 3leté zaruéni lhity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu

o koupi (pokladni stvrzenka) a pisemny popis zévady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vztahuje nase zdruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek. Od opravy
nebo vymény nezaéne bézet nové zaruéni lhita.

® Zarucni lhita a zakonné naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zaruéni lhdta neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené dily. Eventudlni
poskozeni a vady existujici jiz v okamziku zakoupeni je nutné nahldsit okamzité po vybaleni. Opravy,
jejiichz potfeba vznikne po uplynuti zaruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pred expedici byl svédomité
odzkousen.

Zaruka se vztahuje na materidlové a vyrobni vady. Tato zdruka neplati pro dily vyrobku, které podléhaii
bé&znému opotfebeni, a tedy mohou byt povazovany za spotiebni dily. Déle se nevztahuje ani na posko-
zeni kiehkych dil0, joko napf. spinadd, akumuldtord a dild ze skla. Zaruka pozbyvé platosti, jestlize

je poskozeny vyrobek naddle pouzivan nebo je pouzivan nebo udrzovdn nepfiméfenym zpisobem.

K odbornému pouzivani vyrobku je zapotiebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim navodu

k provozu. Je bezpodmineéné nutné vyhnout se Géeldm pouZiti a jedndnim, kterd se v ndvodu k obsluze
nedoporuduji, nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke komerénim Géelim. Zaruka zanika v
pripadé zneuziti a neodborné manipulace, pouziti nésili nebo v pripadé zdsahd neprovédénych nasim
autorizovanym servisem.

® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zajisténi rychlého zpracovani vaseho pfipadu se Fidte ndsledujicimi pokyny:

Pro ptipad dal3ich dotazd si laskavé pripravte doklad o koupi a ¢islo vyrobku (napf. IAN) jako doklad
o zakoupeni spotiebice. Cislo vyrobku naleznete na typovém 3titku, ryting, na fitulnim strénce ndvodu
(vlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané.

V piipadé vyskytu funkénich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo e-mailem nize
uvedené servisni oddéleni.

Vadny vyrobek pak mizete bezplatné zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzenkou), popisem
zévady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, kterou vém sdéli servisni oddéleni.

@ UPOZORNENI: Ze stranek na webové adrese www.lidiservice.com si miZete stahnout tento
ndvod i mnoho dalsich pfirucek, produktovych videi a software.
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prejit pfimo na servisni stranku
spole&nosti Lidl (www.lidl-service.

E lE Pomoci tohoto QR kédu miZete
n

com) a po zaddni &isla vyrobku

(IAN) 409157 ofevrit ndvod k
E pouziti.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com
® Servis

Pouzivejte pouze origindlIni pfisludenstvi.

Cerny model Model s plameny

(PSHL 2 D1, é. vyr.: 2272): (PSHL 2 D1, €. vyr.: 2273):

Predni sklo (CMC F CE): Predni sklo (CMC F CE):

140,4 mm x 156,6 mm x 1,5 mm 140 mm x 172,3 mm x 1,5 mm
Vnitini sklo (CMC 1F CE): Vhnitini sklo (CMC TF CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm 103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Nase kontakini Udaje:

cz

Ndazev: Bohemian Dragomans
Internetovd adresa: www.cmc-creative.de

E-mail: info@bohemian-dragomans.com
Telefon: 00420 608 600 485

Sidlo: Némecko

IAN 409157_2207

Dovolujeme si upozornit, Ze ndsledujici adresa neni adresou servisni opravny. Kontaktujte nejprve vyse
uvedené servisni stfedisko.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednavka nahradnich dild:

www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelle der verwendeten Piktogramme

AL

Vorsicht!
Betriebsanleitung lesen!

Achtung, mégliche Gefahren!

1

Das nebenstehende Symbol einer
durchgestrichenen Milltonne auf
Radern zeigt, dass dieses Gerdt der

Richtlinie 2012/19/EU unterliegt.

Wichtiger Hinweis!

.

=

£

Achtung: Schweif3helme
bieten keinen Augen-,
Ohr- und Gesichtsschutz!

Achtung: Lichtbogenstrahlen kénnen
die Netzhaut des Auges verletzen!

N

GO

Hergestellt aus Recycling-
material

Entsorgen Sie Batterien
umweltgerecht!

it

Entsorgen Sie Verpackung
und Gerdt umweltgerecht!

Gleichstrom

Avutomatik-Schwei3helm PSHL 2 D1

e Einleitung

Q II Herzlichen Glickwunsch! Sie haben sich fir ein hochwertiges Gerdt aus unserem Haus

entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut.
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.
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NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
® Bestimmungsgemdfle Verwendung

Dieser Schweihelm schiitzt beim Schweiflen Augen und Gesicht vor Funken, Spritzern und UV-Strah-
lung und passt sich automatisch an die Lichtverhdltnisse an. Er sorgt firr eine sofortige, sensorgesteuerte
Abdunkelung bei Zindung des Lichtbogens sowie ein selbsttdtiges Wiederaufhellen bei Beendigung des
Schweivorgangs (inklusive kurzer Verzégerung zum Schutz vor Nachglihen). Der Schweihelm verfigt
iber eine stufenlos einstellbare DIN-Schutzstufe mit seitlichem Stellrad und ist auch auf Funkenflug bei
Schleifarbeiten einstellbar. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgeméBen Verwen-
dung abweicht, ist untersagt und potenziell gefdhrlich. Schéden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwen-
dung werden nicht von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers.
Das Gerdt wurde fir den Hausgebrauch konzipiert und darf nicht kommerziell oder industriell genutzt
werden.

® Lieferumfang

1 Automatik-SchweiBhelm 2 Batterien Typ LRO3 (AAA)
1 Bedienungsanleitung

® Teilebeschreibung Version ,Schwarz”

Vorsatzscheibe Verzdgerungseinstellung

Helmgehduse Sensibilitétseinstellung

Solarzelle Niedrige Batterie Anzeige

Hinterlegscheibe LED Beleuchtungsschalter

Kopfband Batteriefach

Hinterer Drehregler Kopfband Bigel

Seitliche Drehregler Kopfband Lichtbogensensor

UV-Filter LED-Leuchte

Bl|=)| & E| &R E R E

Verdunklungsregler Verdunklungsschalter

8] |[e] | [=] | M | [&] | [] | [2] ] [eo] | 8] | [=]

Testknopf

® Teilebeschreibung Version , mit Flammen”

Vorsatzscheibe

Kopfband

Helmgehduse Hinterer Drehregler Kopfband

Solarzelle Seitliche Drehregler Kopfband

[2]] [« | ]| [=]
[=] | ]| [o] | []

Hinterlegscheibe UV-Filter
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Niedrige Batterie Anzeige Verdunklungsschalter

[2] | Verdunklungsregler [15] | Batteriefach
Testknopf Lichtbogensensor
[11] | Verzégerungseinstellung Schieber

[12] | Sensibilitétseinstellung LED-Leuchte

E)

LED Beleuchtungsschalter

® Technische Daten

FilterkassettengréfBe: | 110x90x15 mm | Ein- / Ausschalten Filter: Vollautomatik

Sichtfeld: 9,2x4,2 cm Ein- / Ausschalten LED: manuell

Heller Zustand: DIN 4 Energiezufuhr: Solarzelle

Dunkler Zustand: DIN5-DIN9Q / UV- / IR-Schutz: DIN 16

DIN 9 -DIN 13 Betriebstemperatur: -5 °C bis +55 °C

Schaltzeiten Lagertemperatur: 20 °C bis +70 °C

Hell 2u dunkl: 0,23 -0,72 ms Schweivorgénge: MMA, MIG, MAG, TIG,

Dunkel zu hell: 0,1-25 .
Plasmaschneiden und
Plasmaschweif3en

Maximale Lebensdauer: ca. 5 Jahre

(D HINWEIS: Technische und optische Verénderungen kénnen im Zuge der Weiterentwicklung ohne
Ankindigung vorgenommen werden. Alle Maf3e, Hinweise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind
deshalb ohne Gewdhr. Rechtsanspriiche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden, kdnnen
daher nicht geltend gemacht werden.

® A Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und beach-
ten Sie die beschriebenen Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerdt, dessen richtigem Gebrauch
sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Auf dem Typenschild stehen
alle technischen Daten von diesem Schweif3helm, bitte informieren Sie
sich Uber die technischen Gegebenheiten dieses Produks.

= Vor jedem Gebrauch volle Funktionstichtigkeit durch Betdtigen der
Jest"Taste prifen.

= Das Produkt ist nicht zum Laserschweien geeignet.

= Das Produkt ist nur fir eine Verwendung im Temperaturbereich von
-5 °C bis +55 °C zugelassen.
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= Das Produkt ist nicht feuerbestandig.

= Schweif3helm und den UV-Filter keiner Hitze oder Feuchtigkeit aussetzen.

= Entfernen Sie den ADF-Filter nicht von dem Schweif3helm und &ff-
nen Sie das Gehduse des ADF-Filters keinesfalls ohne Erlaubnis des
Herstellers.

= Bitte prifen Sie vor jeder Verwendung, ob die Einstellung Schwei-
Ben / Schleifen korrekt gewahlt wurc?e.

= Die Vorsatzscheibe muss an der Au3enseite des ADF-Filter instal-
liert werden. Andernfalls kann der ADF-Filter beschadigt werden.

= Nehmen Sie keinerlei Anderungen/Austausch am Schweif3helm
und ADF-Filter ohne Genehmigung vor.

= Bitte stoppen Sie sofort den Arbeitsvorgang und wenden Sie sich
unverzijgrich an den Handler, wenn der Fiﬁer beim Schweiflen
nicht automatisch abdunkelt.

= Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzin oder Verdinnungsmittel, um
den ADF-Filter zu reinigen. Legen Sie den ADF-Filter nicht in Wasser.

= Die Reaktionszeit des ADF-Flussigkristalls wird langsamer, wenn
die Umgebungstemperatur niedriger ist, die Schutzfunktionen wer-
den dadurch jedoch nicht beeintrachtigt.

= Bitte ersetzen Sie das Gehduse des ADF-Filters sofort, wenn die-
ses beschadigt oder zerkratzt ist, da dies sowohl Sicht wie auch
Schutzleistung stark beeintrachtigt.

= Bitte ersetzen Sie die Sichtscheiben sofort, wenn diese gebrochen
oder zerkratzt sind. Verwenden Sie keine harten Gegensténde, um
die Sichtscheiben des Filters auszutauschen.

= Reinigen Sie regelméafig die Oberflachen von ADF-Filter, Sensor
und Solarzellen.

= Der Schweif3helm kann keinen Schaden widerstehen, die durch
heftigen Schlag, Explosion oder dtzende Flissigkeiten verursacht
wergen.

= Die Nutzungsdauer hangt von vielen individuell verschiedenen Fak-
toren wie Nutzung, Reinigung, Lagerung und Wartung ab. Regel-
mafige Inspektionen und der Austausch bei Beschadigung werden
empfohlen.

= Das Material, aus dem das Produkt hergestellt ist, wird im Laufe
der Zeit altern. Dadurch kdnnen am Schweif3helm beispielsweise
Bruchschaden aufireten. Durch solche Schaden ist der Schweif3-
helm nicht mehr in der Lage, wirksamen Schutz zu liefern. In die-
sem Fall sollte der Benutzer den Schweif3helm sofort ersetzen.

= Dieses Produkt kann nicht fir Uberkopfschweif3arbeiten und
-schneidearbeiten verwendet werden. Wenn dieses Produkt zum
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Uberkopfschweiflen oder -schneiden verwendet wird, kénnen sich
geschmolzene Metalltropfen durch den ADF-Filter brennen und zu
Verletzungen beim Benutzer fihren.

Wenn der Filter defekt ist, muss der Benutzer die Nutzung des
SchweiBhelms mit sofortiger Wirkung beenden. Spritzschlacke
kann die Oberflache des Filters und der Haut des Benutzers verlet-
zen oder andere ernste Unfalle verursachen.

Dieses Produkt ist temperaturbesténdig und schwer entflammbar,
aber im Falle eines direkten Kontakts mit offener Flamme oder bei
Zugang zu einem Objekt mit hoher Temperatur kann der Schweif3-
helm anfangen zu brennen oder schmelzen. Bitte lagern und ver-
wenden Sie den Schweif3helm nur wie beschrieben, um solche Risi-
ken zu reduzieren.

Der ADF-Filter ist ein elektronisches Produkt, welches nicht wasser-
dicht ist. Bitte achten Sie darauf, diesen trocken und sauber zu hal-
ten und nicht in feuchter Umgebung zu lagern.

Die nicht bestimmungsgemafe Verwendung kann zu Verletzungen des
Benutzers fihren und weitere Arten von Krankheiten verursachen.
Bitte Uberprifen Sie den Filter vor jeder Verwendung. Sobald lhnen
Funktion und Aussehen nicht mehr in Ordnung erscheint, dirfen
Sie diesen nicht weiterverwenden.

Wenn der Filter flackert, oder der Verdunklungsgrad nicht mehr
dem Standardwert entspricht oder andere abnormale Arbeitsbedin-
gungen herrschen, dorfder Schweif3helm nicht langer verwendet
werden.

Bitte setzen Sie dieses Produkt keiner unnétigen Sonneneinstrahlung aus.
Bitte verwenden Sie nur Original-Zubehorprodukte. Die Verwen-
dung von nicht originalen Zubehérteilen kann zu Problemen hin-
sichtlich Schutzfunktion, Gebrauchstauglichkeit und Produktschutz-
grad fGhren. )
Uberschreitung der Lebensdauer (ungentigender Schutz) - Uberpri-
fen Sie den SchweiBBhelm vor jedem Gebrauch auf Beschadigung
und Lebensdauer.

Verwendung eines Augenschutzes ohne Filterwirkung gegen opti-
sche Strahlung (Schadigung der Augen) - Vor jedem Gebrauch pri-
fen, ob der Augenschutz die erforderliche Skalennummer aufweist.
Verwendung des Produkts gegen Spritzer (unzureichender Schutz) -
Uberprifen Sie stets, ob die korrekte Schutzwirkung vorhanden ist.
Verwendung des Produkts gegen grofie Staub or’riEel (Verletzung,
Unfall). Die Augenschutzvorrichtung darf nur E')Ur die in der Ge-
brauchsanweisung beschriebenen Arbeiten verwendet werden.
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Jede Abweichung von den Anweisungen in der Bedienungsanlei-
tung kann zu Ver?e’rzungen oder Unfd?len fohren. .

= Verwendung beschadigter Produkte (ungenigender Schutz) - Uber-
prifen Sie vor jedem Gebrauch den Schweif3helm auf Beschadi-
gung und Lebensdauer.

= Unsachgemafe Verwendung des Augenschutzes (Verletzung, Un-
fall). Das Augenschutzgerat darf ausschlieBlich fir die in der Ge-
brauchsanweisung beschriebenen Arbeiten verwendet werden.
Jede Abweichung von den Anweisungen kann zu Verletzungen
und Unfallen fGhren.

= Dieses Gerat kann von Kindern ab 16 Jahren und dariber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mcngelpon Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezijg?ich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

= Der Schwei3helm mit automatischer Verdunkelung ist nicht geeig-
net fir Laser- und Autogenschweif3en.

= Legen Sie den Schweif3helm niemals auf heifle Oberflachen.

= Offnen Sie den SchweiBBhelm auf keinen Fall. Nehmen Sie keine
Reparaturen oder Veranderungen am Schweif3helm vor. Dies darf
nur von geschultem Fachpersonal durchgefihrt werden.

= Achten Sie darauf, dass Sie die automatische Verdunkelung vor je-
dem Schweif3vorgang eingestellt haben.

= Das Sicherheitsvisier darf nicht gedffnet werden. Es schitzt den Fil-
ter vor Schmutz und Beschadigungen.

= Wenn der Filter nicht automatisch verdunkelt, beenden Sie sofort
den Schwei3vorgang und kontaktieren Sie den Hersteller.

= Verwenden Sie gen Schweif3helm nur bei Temperaturen zwischen
-5 °C und +55 °C.
Die Reaktionszeit des Filters wird sich verlangsamen, sollte diese
Temperatur unter- / Gberschritten werden.

= Reinigen Sie den Filter, die Helmoberflache und die Solarzellen regelmafig.

= Ersetzen Sie das Schutzvisier, falls dieses Kratzer oder Beschadi-
gungen aufweist.

= Der Schweif3helm schitzt nicht gegen Aufprall.

= Gebrauch, Reinigung und Lagerung kann die Lebensdauer von ca.
5 Jahren reduzieren. Bei zerkratzter Sichtscheibe oder anderen
sichtbaren Schaden die Sichtscheibe bzw. den Schweihelm sofort
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austauschen.
A ACHTUNG! Werkstoffe, die in Kontakt mit der Haut des Tragers
kommen, kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.
A ACHTUNG! Augenschutzgerate kénnen gegen Teilchen hoher
Geschwindigkeit durch das Ubertragen von Sté%en for den Trager
eine Gefahrdung darstellen, wenn sie Gber Ublichen Korrektionsbrillen
getragen werden.
A ACHTUNG! Falls ein Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindig-
keit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, muss das gewdhlte
Augenschutzgerdt mit dem Buchstaben T direkt nach dem Buchstaben
fir die Aufprallintensitat gekennzeichnet sein, d. h. FT, BT oder AT.
Wenn dem Buchstaben fir die Aufprallintensitat nicht der Buchstabe T
folgt, darf das Augenschutzgerat nur bei Raumtemperatur gegen Teil-
chen hoher Geschwindigkeit verwendet werden.

® Inbetriebnahme
@ HINWEIS: Verwenden Sie den SchweiBhelm nur mit der eingebauten Hinterlegscheibe [4].

@ HINWEIS: Halten Sie die Lichtbogensensoren 17 des UV-Filters [8] sauber und klar.

Uberpriifen Sie unverziglich nach dem Offnen der Verpackung, ob der Lieferumfang vollsténdig und
in einwandfreiem Zustand ist. Setzen Sie sich umgehend mit lhrem Verkdaufer in Verbindung, wenn der
Lieferumfang unvollsténdig ist oder Méngel aufweist. Nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb, wenn es
defekt ist.

Tabelle zur Einstellung der Verdunklungsstufen

Lichtbogenstrom (Ampere)

1,5 6 10 15 30 | 40 60 [ 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 [ 600

Schleiffunktion — Automatische Verdunklung ist nicht aktiv

MIG
(leicht)

SMAW: Schweiflen mit Mantelelektroden

MIG (schwer): MIG Schweif3en von Schwermetallen

MIG (leicht): MIG Schweien von Leichtmetallen und Legierungen
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TIG / GTAW: Inertgasschweifen

MAG: Schweiflen mit Metall-Aktivgas

PAC: Plasmaschneiden

PAW: Plasmaschweifen

Grind:Schleiffunktion: Automatische Verdunklung ist nicht aktiv. Einstellung nur verwenden,

wenn Sie den Schweif3helm nicht zum Schweif3en nutzen.

A\ Priffen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob der Schweif3helm sowie die Schutzscheibe intakt sind. Sollte
die Schutzscheibe Kratzer, Risse oder Unebenheiten aufweisen, muss diese vor der Verwendung unbe-
dingt ausgetauscht werden, da es sonst zu schweren Verletzungen kommen kann.

m  Entfernen Sie die Schutzfolie von der Innen- und AuBBenseite des Visiers.

B Stellen Sie den SchweiBhelm mit Hilfe des Kopfbandes [5] ein. Drehen Sie am hinteren Drehregler
des Kopfbandes [é], um den SchweiBhelm an die jeweilige KopfgroBe anzupassen und an den
seitlichen Drehreglern des Kopfbandes [Z], um den SchweiBhelm zu arretieren. Achten Sie bei der
Einstellung darauf, dass der SchweiBBhelm so tief wie méglich auf dem Kopf und so nah wie méglich
an lhrem Gesicht sitzt.

m  Stellen Sie vor dem Schweifvorgang die passende Verdunklungsstufe ein. Die Verdunklungsstufe
lasst sich manuell von 5 bis 9 und von 9 bis 13 einstellen, indem Sie an dem Verdunklungsregler [9]
an der HelmauBenseite drehen. Uber den Verdunklungsschalter 29 kénnen Sie einstellen, ob die
Verdunklung am Verdunklungsregler [9] zwischen den Stufen 5-9 oder den Stufen 9-13 eingestellt ist.

/A ACHTUNG! Der Verdunklungsregler [2] hat die Einstellposition ,Grind”. Wenn der Verdunklungsreg-
ler [9] auf diese Position gestellt ist, wird die automatische Verdunklung deaktiviert. Verwenden Sie diese
Einstellung nur, wenn Sie den SchweifShelm nicht zum Schweiffen nutzen méchten. Die automatische
Verdunklung ist dann nicht aktiv. Prifen Sie vor jeder Verwendung die Lichtdichtheit.

Tesfvorgang durchfihren
Uber die TestTaste 19 kénnen Sie vorab tberprifen, ob die Funktion der Verdunklung des SchweiB-
helms funktioniert.

B Nghern Sie sich einer externen Lichtquelle mit mehr als 40 W der Sichtscheibe und tberpriifen Sie,
ob sich die Scheibe verdunkelt bzw. erhellt. Drehen Sie dafiir den Verdunklungsregler [9]im
Uhrzeigersinn von ,Grind” auf die néchste Stufe. Dadurch tritt die Verdunklung des Filters automa-
tisch ein.

B Wenn Sie den Verdunklungsregler [2] gegen den Uhrzeigersinn wieder auf ,Grind” zuriickdrehen,
wird die automatische Verdunklung des Filters wieder deaktiviert.

UV-Filter wechseln Fir die Version Schwarz

®  Um den UV-Filter / die Solarzelle zu wechseln, driicken Sie den Bigel 16 nach unten weg. (siehe
Abb. D). AnschlieBend kénnen Sie den Filter herausnehmen. Driicken Sie hierzu die Arretierungen
wie in Abbildung G zu sehen nach oben und driicken Sie leicht von der anderen Seite gegen den
Filter.

B Danach entfernen Sie den Verdunklungsregler [2] an der AuBenseite des SchweiBhelms durch
einfaches Ziehen und 15sen Sie anschlieBend die sich darunter befindende Mutter.

B Nachdem Sie die Mutter vom Gewinde geldst haben, kénnen Sie den Filter vollsténdig vom
SchweifBhelm trennen.

UV-Filter wechseln Fir die Version mit Flammen

®  Um den UV-Filter / die Solarzelle zu wechseln, dricken Sie die Schieber 18 zusammen. (sieche Abb.
E). AnschlieBend kénnen Sie den Filter herausnehmen. Driicken Sie hierzu die Arretierungen wie in
Abbildung G zu sehen nach oben und driicken Sie leicht von der anderen Seite gegen den Filter.

B Danach entfernen Sie den Verdunklungsregler [2] an der AuBenseite des SchweiBhelms durch
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einfaches Ziehen und |6sen Sie anschlieBend die sich darunter befindende Mutter.
H  Nachdem Sie die Mutter vom Gewinde geldst haben, kénnen Sie den Filter vollstandig vom
SchweiBhelm trennen.

Verziigerungseinstellurg

Uber die Verzégerungseinstellung 11 kénnen Sie je nach Schweifvorgang einstellen, ob die automati-
sche Verdunklung direkt nach Beendigung des Schweif3vorgangs ausgeschaltet werden soll oder nicht.
Auf der min. Stufe schaltet sich die automatische Verdunklung direkt ab. Je mehr Sie den Drehregler im
Uhrzeigersinn in Richtung max. Stufe drehen, desto langer bleibt die Verdunklung nach dem Schweifvor-
gang bestehen. Diese Funktion ist sehr sinnvoll beim Nachglihen.

Sensibilitatseinstellung

Mit der Sensibilitétseinstellung 12 kénnen Sie die Lichtempfindlichkeit des Sensors regeln. Bei geringem
Lichteinfall ist es maglich, den Regler auf max. Stufe einzustellen, damit die automatische Verdunklung
auch bei schwacher Lichtquelle eintritt. Auch bei dieser zusétzlichen Funktion kénnen Sie je nach den
eigenen Bedirfnissen die Lichtempfindlichkeit des Sensors einstellen.

LED-Leuchte mit Dammerungssensor

Die im SchweiBhelm integrierte LED 19 wird mit dem LED — Beleuchtungsschalter 14 gesteuert. Stellen Sie
zunéchst die gewiinschte Verdunklungsstufe ein. Die LED 19 kann manuell eingeschaltet werden, indem
der LED - Beleuchtungsschalter 14 eingeschaltet wird (mittlere Stellung ,ON").

Der SchweiBhelm verfiigt iber einen Démmerungssensor. Dieser wird aktiviert, indem der LED — Beleuch-
tungsschalter 14 auf die rechte Stellung ,Auto” geschaltet wird. Dann schaltet der Ddmmerungssensor
bei dunkler Umgebung die LED-Leuchte automatisch zu und bei heller Ungebung automatisch wieder
ab. Dies dient zum Ausleuchten der zu schweifenden Gegenstéinde bei dunkler Umgebung. Nach dem
Ende der Arbeit und zur Lagerung des Schwei3helms sollte der LED — Beleuchtungsschalter 14] stets aus-
geschaltet werden (linke Stellung , OFF”).

Batteriewechsel
Uber das Batteriefach kénnen Sie Batterien mit schwacher Ladung austauschen. Eine schwache Batterie-
ladung bekommen Sie ber die Batterie- Anzeige 13 mit roter Warnleuchte angezeigt.
®  Um das Batteriefach 15 zu 6ffnen, missen Sie den Deckel des Batteriefachs 15 am Griff nach oben
schieben
(siehe Bild F).
B Nach dem Sie den Deckel des Batteriefachs 15 abgenommen haben, kénnen Sie die Batterie wechseln.

®  AnschlieBend schlieBen Sie das Batteriefach 15 wieder. Um das Batteriefach zu schlieBen, missen
Sie den Deckel des Batteriefachs 15 einsetzen und dann den Griff nach unten driicken bis die Ab-
deckung einrastet.

@ HINWEIS: Die Batterien dienen der ersten Abdunkelung des Filters zu Beginn des SchweiBvor-
gangs. Danach erfolgt die Energieversorgung des Filters durch die integrierte Solarzelle.
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® Fehlerbehebung

Fehler

Ursache

Lésung

Der Filter verdunkelt sich nicht
regelméBig bzw. flackert.

Die Vorsatzscheibe [1] ist verschmutzt
oder defekt.

Reinigen Sie die Vorsatzscheibe oder
ersetzen Sie sie.

Der Lichtbogensensor 17 ist nicht klar.

Reinigen Sie die Oberfléche des Licht-
bogensensors (7,

Der Schweif3strom ist zu gering.

Stellen Sie die Empfindlichkeit auf die

max. Stufe ein.

Die Reaktion ist verlangsamt.

Die Umgebungstemperatur ist zu
gering / hoch.

Benutzen Sie den Schweihelm nur bei
Temperaturen zwischen

-5 °C und +55 °C.

Die Empfindlichkeit ist zu gering.

Stellen Sie die Empfindlichkeit hher ein.

Die Sicht ist schlecht.

Die Vorsatz-[1] / Hinterlegscheibe (4]
ist verschmutzt.

Reinigen Sie die Vorsatz- bl Hinterleg-

scheibe [4].

Die Schutzfolie auf der Hinterlegschei-
be [4] wurde nicht entfernt.

Entfernen Sie die Schutzfolie.

Das Umgebungslicht ist nicht aus-
reichend.

Stellen Sie mehr Licht an lhrer Arbeitsum-

gebung ein.

Die falsche Verdunklungsstufe ist ein-
gestellt.

Stellen Sie die Verdunklungsstufe erneut
ein.

Der SchweifBhelm verrutscht.

Das Kopfband [5] st falsch eingestellt.

Stellen Sie das Kopfband [5] erneut und

enger ein.

® Reinigung

B Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel, um das Helmgehduse [2] zu reinigen.
B Bringen Sie den UV-Filter 8] niemals mit Wasser in Verbindung.

B Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen und trockenen Tuch, mit einem angefeuchteten oder mit

einem mit Desinfektionsmittel angefeuchteten Tuch.

® Lagerung

®  Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen Ort und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

B Achten Sie darauf, dass der LED - Beleuchtungsschalter 14 wihrend der Lagerung stets ausgeschal-

tet ist (linke Stellung , OFF").

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

2 4

WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN HAUSMULL! ROHSTOFF-
RUCKGEWINNUNG STATT MULLENTSORGUNG!
GemaB Europaischer Richtlinie 2012/19/EU missen verbrauchte Elekirogerdte ge-

trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefishrt werden. Das Symbol der
durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dass dieses Gerdt am Ende der Nutzungszeit nicht Gber den
Haushaltsmiill entsorgt werden darf. Das Gerdt ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhafen

oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Die Entsorgung lhrer defekten, eingesendeten Gerdte fihren wir
kostenlos durch. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt in den Filialen und
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Mérkten an. Rickgabe und Entsorgung sind fiir Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt unentgelilich zuriickzugeben. Zusatzlich haben Sie die Maglich-
keit, unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgerdte abzugeben, die in
keiner Abmessung gréfBer als 25 cm sind.

Bitte [schen Sie vor der Rickgabe alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die zerstdrungsfrei entnommen werden kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die auf das

Verbot der Entsorgung iber den Hausmiill hinweisen. Die Bezeichnungen fir das ausschlagge-

bende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei. Beférdern Sie verbrauch-
te Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in lhrer Stadt oder Gemeinde oder zuriick zum Héandler. Sie
erfillen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

& Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen

Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und
Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

a

® Bedeutung der Kennzeichnung

Sicherheitssichtscheiben geprift nach DIN EN 166 (C6316CMC,
C6317CMC, C6318CMC):

e  Vorsatzscheibe: CMC F CE
CMC = Herstellerkiirzel / F = mechanische Festigkeit (Aufprall mit niedriger Energie 45 m/s)
CE = CE Zeichen

¢ Hinterlegscheibe: CMC 1 F CE
CMC = Herstellerkirzel / 1 = Optische Klasse / F = mechanische Festigkeit (Aufprall mit niedriger
Energie 45 m/s) / CE = CE Zeichen

ADF geprift nach DIN EN 379: 4/5-9 / 9-13 CMC 1/1/1/2/379 CE
(C6606CMC)Erklérung:

4 = Hellzustand Ziffer 3 = Homogenitdtsklasse

59 / 9-13 = Dunkelzusténde Ziffer 4 = Winkelabhéngigkeitsklasse
CMC = Herstellerkirzel 379 = Prisfnorm

Ziffer 1 = optische Klasse CE = CE-Zeichen

Ziffer 2 = Streulichtklasse

Schweifhelmschale: CMC EN 175 F CE (C6314CMC, C6315CMC)

Identifizierung des Herstellers: CMC

Die Nummer der vorliegenden Norm: EN 175
Anwendungsbereich(e) (gegebenenfalls): S, F, B
Masse in Gramm (gegebenenfalls)

Schutzart fir die SchweiBhelme Art.- Nr.: 2272/2273
CE= CE-Zeichen
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Symbol Schutzart des A:;:crssi:,gil%reichs
S erhchte Festigkeit Mechanische Festigkeit
F Aufprall mit niedriger Energie Mechanische Festigkeit
B Aufprall mit mittlerer Energie Mechanische Festigkeit

A Wenn die Symbole F, B und S weder fisr die Sichtscheibe noch fir den Tragkérper gelten, ist dem
vollstandigen Augenschutzgerdat der niedrigere Grad zuzuerkennen.

Zertifizierungsstelle:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitétsbewertung mbH
Alboinstrasse 56 / 12103 Berlin / Notified body number 0196

® Original-EU-Konformitatserklarung
1. PSA (Produkt, Typen-, Chargen- oder Seriennummer):

Automatik-Schweif3helm

IAN: 409157_2207
Seriennummer:

Variante Schwarz: 2272

Variante mit Flammen: 2273
Herstellungsjahr: 2023/18
Modell: PSHL 2 D1

2. Name und Anschrift des Herstellers und gegebenenfalls seines Bevollméchtigten:

C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH
Dokumentenverantwortlicher:

Dr. Christian Weyler

Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

DEUTSCHLAND

3. Die dlleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tréigt der Hersteller:
C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH
4. Gegenstand der Erklarung (Identifizierung der PSA, die die Riickverfolgbarkeit ermaglicht; sie kann

gegebenenfalls ein ausreichend scharfes farbiges Bild enthalten, wenn es zur Identifizierung der
PSA erforderlich ist):
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Schweifler-Gesichtsschutzschirm
Variante Schwarz
PSHL 2 D1p, Art.-Nr.: 2272

Schweifler-Gesichtsschutzschirm
Variante mit Flammen
PSHL 2 D1p, Art.-Nr. 2273

Hinterlegscheibe ohne Filterwirkung
PSHL 2 D1, Art.-Nr.: 2272, 2273

Hinterlegscheibe ohne Filterwirkung
PSHL 2 D1, Art.-Nr.: 2272, 2273

Vorderlegscheibe ohne Filterwirkung
PSHL 2 D1, Art.-Nr.: 2272

Vorderlegscheibe ohne Filterwirkung
PSHL 2 D1, Art.-Nr.: 2273

CMCF CE€

CMCF C€E

Automatischer Schweiferschutzfilter mit
von Hand einstellbarer Schutzstufe PSHL
2 D1t, Art.-Nr.: 2272, 2273

Automatischer Schweiflerschutzfilter mit
von Hand einstellbarer Schutzstufe PSHL
2 D1t, Art.~-Nr.: 2272, 2273

AUTO DARKENING
SriADE

AUTO DARKENING
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5. Der unter Nummer 4 beschriebene Gegenstand der Erklarung entspricht den einschlagigen Harmo-
nisierungsrechtsvorschriften der Union:

Richtlinie Uber die allgemeine Produktsicherheit

2001/95/EG
Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EU

RoHS-Richtlinie

2011/65/EU+2015/863 EU

Persénliche Schutzausriistung-Verordnung
(EU)/2016/425

6. Angabe der verwendeten einschlégigen harmonisierten Normen oder sonstigen technischen Spezifi-
kationen, fir die die Konformitét erklart wird, einschliefBlich des Datums der Normen bzw. sonstigen
technischen Spezifikationen:

EN 166:2001
EN 175:1997
EN 379:2009

7. Die notifizierte Zertifizierungsstelle DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung mbH, Al-
boinstrasse 56, 12103 Berlin, Notified body number 0196, hat die EU-Baumusterpriifung durchge-
fihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung C6606CMC/R0O, C6314CMC/RO, C6315CMC/RO,
C6316CMC/RO, C6317CMC/RO, C6318CMC/RO ausgestellt.

St. Ingbert, 01.10.2022

v af
| .11.6
Telefon: +48

Telefax: +49 6854 99887 2f

Dr. Christian Weyler
- Qualitatssicherung -

® Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung
Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mangeln dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkdufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns — nach unserer Wahl
— fur Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie
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gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Mdngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verldngert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schéden und Méangel miissen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprift. Die Garantieleistung gilt fir Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleiteile angesehen
werden kénnen oder fir Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen,
die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméaf be-
nutzt oder gewartet wurde. Fir eine sachgeméafBe Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsan-
leitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen
in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das
Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbréuch-
licher und unsachgemé&Ber Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei-
sen: Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis
fir den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt
lhrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite. Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kau-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift ibersenden.

@ HINWEIS: Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher,
Produkivideos und Software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen

E IE Sie direkt auf die Lidl-Service-

Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 409157 Ihre

Bedienungsanleitung &ffnen.

o
PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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® Service

Verwenden Sie nur Originalzubehérteile:
Modell Schwarz

(PSHL 2 D1, Art-Nr.: 2272):
Vorsatzscheibe (CMC F CE):

140,4 mm x 156,6 mm x 1,5 mm
Hinterlegscheibe (CMC 1F CE):

103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

Modell mit Flammen
(PSHL2 D1, Art-Nr.: 2273):
Vorsatzscheibe (CMC F CE):
140 mm x 172,3 mm x 1,5 mm
Hinterlegscheibe (CMC 1F CE):
103,8 mm x 47,3 mm x 1,0 mm

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:

C. M. C. GmbH

Internet-Adresse:  www.cmc-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750
(Normaltarif aus dem dt. Festnetz)

Fax: +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: Deutschland

IAN 409157_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst die
oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

GERMANY
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